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Abstract
The study deals with what is believed to be a point of disagreement between

English and Arabic, i.e., the semantic range of some media verbs. In fact, one of
the general problems found between languages is the disparity in the semantic
range among the vocabularies of one language and their counterparts in another
language. That is, generally speaking, any vocabulary in one language has a set of
lexical senses listed under its entry in the dictionary. Some of these senses may be
shared with its counterpart vocabulary in the other language, whereas the other
senses could be particular to that vocabulary and not available to its counterpart
vocabulary. This is true for both English and Arabic. The error that many
translators commit especially in the beginners level is that these translators, who
may be not fully acquainted with the semantic range of the counterparts of
vocabularies, may mistakenly use one sense in their translations instead of another
or generalize one sense to the others.The current study investigates the semantic
range of only some of the media verbs in English and Arabic since it is not possible
to deal with all the verbs of the media in a single study. The study deals with some
of the most common verbs that recur in the media of English and Arabic. The main
problem of the study is that some translators and foreign learners of both languages
attempt, in their use of these media verbs, to mistakenly generalize one sense,
especially the most familiar to them, and misuse it where some other senses should
be used. The result is mistranslation and misunderstanding between interlocutors,
or sometimes a complete communication failure. The study holds that there are
differences in the semantic range of the investigated verbs in English and Arabic
and aims to enlighten the reader with the semantic range of these verbs in general
and the differences found in this semantic range among the verbs in particular.The
study consists of three sections the first is an introduction for the subject. The
second section is the theoretical part of the study and incorporates two subsections.
The first one embodies the selected English media verbs, whereas the second deals
with the Arabic media verbs. The third section is the practical part of the study. It
consists of two tests in the form of tables the first of which is for English verbs and
the second is for Arabic ones. The tests are given at first to a group of translators at
the beginners’ level in order to provide their translations, then the tests with the
translations are submitted to a set of professional translators for evaluation and
providing their ones. Afterwards, an analytic discussion is conducted after each test
to find out the similarities and differences between English and Arabic media verbs
as far as the semantic range is concerned. The study arrives at a number of findings
the main of which are that there are no English and Arabic media verbs which are
identical counterparts in their semantic range, and that especially the translators of
the beginners’ level have the problem of generalizing certain senses to the others.
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1. Introduction
In fact, it is well known that the languages used by mankind differ from each

other in different aspects. There are no two languages that are completely identical
in all their linguistic levels. This difference among languages is mainly of cultural
source since every language reflects the special culture of the community in which
it is used (Goddard,2005:15). Such a difference may imply problems in
communication among language users of different communities which may occur
even after learning the intended foreign language. In fact, learning a language
without getting acquainted with the culture of its community may result in
misunderstanding or even a failure in communication. That is because, in such a
case, the foreign learner, due to the impact of the mother tongue, would mistakenly
endeavor to apply the linguistic patterns of the mother tongue to the foreign
language. Such an application would not be devoid of problems.

Semantics is one of the linguistic levels which, like other levels, may be subject
to discrepancies among languages because of belonging to different communities
and cultures. The present study attempts to shed light on one of these semantic
discrepancies found between English and Arabic. That is, the difference in the
semantic range of some verbs commonly used in the media.

Regarding the problem of the study, the researcher believes that what is
nowadays called the language of the media is a widely used sort of formal
language in the present time which is the age of revolution in telecommunication,
internet and satellite channels which have all made the world like a small village.
In this revolutionary age, a real need appears for interpreting and translating what
is said or written in one language into other languages, and here lies the importance
of conducting studies like the present one. The current study investigates the
semantic range of some of the commonest verbs that are used in the mass media of
two well-know languages, i.e., English and Arabic. The researcher believes that the
learner or the translator of either language who has no enough knowledge of the
semantic range of these media verbs in the foreign language may apply the
semantic range of the similar verbs in the mother tongue to them. Such a
problematic process may be sharp enough to result in mistranslation,
misunderstanding or even a complete communication failure.The study
hypothesizes that there are differences in the semantic range or scope of the verbs
investigated in both languages. It is also hypothesized that such differences can be
so serious that may result in misunderstanding or communication failure.
The study aims at collecting and presenting some of the commonest media verbs in
English and Arabic. It also aims at collecting and presenting some of the
commonest media verbs in English and Arabic. It also aims at investigating the
semantic similarities and differences found among the senses of these verbs by
means of the comparative method.The present study is limited only to investigating
some of the verbs which are commonly used in English and Arabic media since it
is not possible to investigate all the verbs of media in a single study. The study is
also limited to dealing with the semantic range of these verbs only. It is not
intended to tackle the other linguistic aspects of these verbs such as phonology and
morphology. Regarding the data and procedure of the study, it is divided into three
sections. In section one, some of the most common English media verbs are
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gathered and sorted out into four groups on the ground of similarity, i.e., the verbs
of similar purpose are listed under the same group. Each verb in these groups is
looked up in several English-English dictionaries to find out what senses are
mentioned in its entry. All the investigated verbs, with their senses, are mentioned
in section 1 with examples. In section 2, the same process is applied to Arabic
media verbs with translation of the given examples into English. Actually,
mentioning all the senses of the investigated verbs including the ones used in the
media would give a full semantic analysis for them and make the study stronger
and more comprehensive in dealing with its subject matter, especially when it is
known that sometimes the non-media senses are used mistakenly instead of the
media ones. So, there is a need to know all about both kinds of senses. Section 3 is
the practical part of the study. It consists mainly of two tests taking the form of
tables. The tests are submitted to 25 translators of the beginners’ level. The first
table test includes every already-dealt with English media verb with all its senses
and an example for each. The translators are asked to suggest a proper Arabic
translation for every example listed. Afterwards, the suggested translations are
submitted to a set of five professional translators. They are asked to evaluate the
beginners’ translations and suggest their own ones. The second table test includes
the Arabic media verbs and follows the same procedure above.

The study is expected to be of value for learners of English and Arabic since it
enlightens them with the similarities and differences found among the investigated
media verbs in both languages. The study is also expected to have a considerable
value for translators as it attracts their attention especially to the semantic
dissimilarities of these verbs. In addition, foreign language teachers of English and
Arabic and teachers of translation may all make use of this study when dealing
with the domain of semantics. Furthermore, the study can be valuable in that it
instigates other researchers to conduct similar studies investigating other untrodden
territories.
2. Some of the Common Media Verbs in English and Arabic
2.1 English Media Verbs

This subsection investigates some of the commonest verbs used in the English
media that the researcher could collect out of her watching, listening and reading of
the mass media. The investigated verbs are sorted out into four groups and
arranged alphabetically within each group. The verbs are grouped together
according to their semantic similarity or according to the similarity of the purpose
they are used for in the mass media.

Every verb in the four groups is mentioned with all its senses including the one
or ones used in the media with an example of each. This is done for two purposes:
firstly, to enlighten the reader with all the available senses of the verbs in question
and, secondly, to conduct a comprehensive analysis for these verbs in the practical
section. All the verbs and their senses are looked up and presented in the section
according to some reliable English-English dictionaries. The four groups are as
follows with the media senses being underlined for highlighting.
2.1.1 Stating Verbs
The verbs listed under this group are mainly used in the media for the purpose of
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stating or showing something (henceforth sth) or making it known or
understandable.

1. Clarify
a. to make sth clearer or easier to understand, e.g.,

1.‘‘Bush should clarify his new plan of the war in Iraq.’’, Democratic Senators say.
(www.news.yahoo.com)

b. to make liquid, butter, etc. pure by heating, e.g.,
2. She clarified the butter.           (Hornby, 2004: 213; Webster, 2004: 228)

2. Declare
a. to say sth officially or publicly, e.g.,

3. Germany declared war on France on the 1st of August 1914. (www.wikipedia.com)
b. to state sth firmly and emphatically, e.g.,

4. The crown prince declared that he was in love with a famous actress.
(www.news.yahoo.com)

c. to tell the tax authority how much money you have earned, e.g.,
5. The secretary of the treasury stressed that all incomes must be declared.

(www.washingtonpost.com)
d. to tell customs officers (at the borders) that one is carrying goods on which s/he

should pay tax, e.g.,
6. ‘‘Do you have anything to declare? ’’ The custom officer said.

(Gillard, 2003: 300; Hornby, 2004: 325)
3. Explain
a. to make sth plain or understandable, e.g.,

7. President Bush must explain his Iraq strategy better. (www.arabnews.com)
b. to give a reason for sth, e.g.,

8. Obama said ‘‘Bush and Mc Cain should explain why they have a problem with
John

F. Kennedy.’’ (www.abcnews.com)
(Jost, 1991: 260; Hornby, 2004: 440)

4. Express
a. to show or make known a feeling, an opinion, etc. by words, looks or actions, e.g.,
9. France had expressed willingness to support Iraq out of chapter VII.

(www.dinarspeculator.com)
b. to communicate sth in some way other than speaking or writing, e.g.,
10. Many of his paintings expressed a deep feeling of despair.

c. to represent sth in a particular way, e.g.,
11. The donors’ promises were expressed in terms of a series of various aids.

(www.news.yahoo.com)
d. to press (oil, juice, milk, etc.) out of sth, e.g.,
12. The rescuer expressed poison from the wounded person.

(Coakley et al, 1997: 385; Hornby, 2004: 442)
5. Manifest
a. to show sth clearly especially a feeling, an attitude or quality, e.g.,
13. The Zambian Head of State manifested the desire of continuity with success of
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Angola’s reconstruction process. (www.news.google.com)
b. to appear or become noticeable, e.g.,

14. The conflict between the parties manifested itself in the formation of the government.
(Ibid)

(Coakley et al, 1997: 662; Hornby, 2004: 779)
6. Reveal
a. to make sth known especially sth secrete, e.g.,

15. New secretes about the UK-US invasion of Afghanistan and Iraq may be
revealed

by Wikileaks this week. (www.presstv.ir)
b. to allow sth to be seen that, until then, had been hidden, e.g.,

16. When she laughed, she revealed a line of nice white teeth.
(Gillard, 2003: 960; Hornby, 2004: 1094)

7. State
a. to formally say or write sth, especially in a careful and a clear way, e.g.,

17. The Palestinian president stated that the peace talks with Israel must stand on
clear

grounds. (www.englishpeopledaily.com)
b. to fix or announce the details of sth, especially on a written document, e.g.,

18. You are to follow the steps stated above.
(Hornby, 2004: 1266; Wondolf, 1995: 1730)

8. Uncover
a. to disclose sth that was previously hidden, e.g.,

19. Pakistan has uncovered a plot by a small terror cell to hijack a plane en route to the
United Arab Emirates. (www.breakingnews.ie)

b. to remove sth that is covering sth else, e.g.,
20. The well is blocked with a huge rock. It cannot be uncovered.

c. to take off one’s hat as a token of respect, e.g.,
21. The royal coffin passed through and we all uncovered.

d. to deprive of protection, e.g.,
22. Revoking the parliamentary immunity left the senator uncovered.

(www.news.yahoo.com)
(Hornby, 2004: 1410; Webster, 2004: 1362)

2.1.2 Informing Verbs
The verbs in the second group are mainly used in the media for telling or mentioning

sth
to somebody (henceforth sb) or giving information about it to him/ her.

1. Inform
a. to tell sb about sth, especially in an official way, e.g.,
23.UCM(United Committee Manipur) flays government for failure to inform Centre
about flood situation. (www.e-pao.net)

b. to find out information about sth, e.g.,
24. We need time to inform ourselves of the problem.

c. to have an influence on sth, e.g.,
25. Communism informs every aspect of the Russian economy.

d. to tell the police or someone in authority about the illegal activities of sb, e.g.,
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26. He informed on his neighbour.
(Coakley et al, 1997: 574; Hornby, 2004: 666)

2. Mention
a. to write or speak about sb/sth especially without giving much information, e.g.,

27. The Iraqi Prime Minister did not mention a timetable for the withdrawal of US
forces. (www.usatoday.com)

(Hornby, 2004: 800)
3. Notify
a. to tell sb officially about sth, e.g.,

28. The government should immediately notify an employer if an employee has a false
or

duplicate social security number. (www.huffingtonpost.com)
(Gillard, 2003: 760)

4. Point out
a. to stretch one’s finger out towards sb/sth in order to show which person or thing s/he

is
referring to, e.g.,

29. Could you point the mayor out to me, please?
b. to mention sth in order to give sb information about it or make sb notice it, e.g.,
30. The Israeli envoy pointed out ‘‘that all goods that are not weapons or material for

war-like purposes are now entering Gaza Strip’’. (www.news.yahoo.com)
(Hornby, 2004: 974)

5. Provide
a. to give sth to sb or make it available to use, e.g.,

31. No goods are provided to the foreign merchants.
b. to produce sth useful as a result, e.g.,

32. It is hoped that Barzani’s initiative will provide a solution for the political crisis. (Ibid)
c. to mention that sth will or must happen, e.g.,

33. The Iraqi law of investment provides that foreigners could only rent the lands of
their project. (Ibid)

(Coakley et al, 1997: 885; Hornby, 2004: 1020)
6. Refer
a. to mention or speak about sb/sth, e.g.,
34. The victims of the aeroplane crash were referred to by name. (Ibid)

b. to call sb/sth as, e.g.,
35. The chief of the gang, often referred to as black tiger, was eventually captured.

(www.usatoday.com)
c. to describe or be connected to sb/sth, e.g.,
36. The term 'Arts' usually refers to humanities and social sciences.

d. to look at sth or ask a person for information, e.g.,
37. The Prime Minister did not refer to his advisers in taking this decision.

(www.news.google.com)
e. to send sb/sth to sb/sth for help, advice or a decision, e.g.,
38. The Cabinet referred the Budget to the Parliament. (www.breakingnews.ie)

f. to place in a certain class so far as cause, relationship, or source is concerned, e.g.,
39. "The Minister of finance referred the surge of inflation to the rise of wages."
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(www.news.google.com)
(Coakley et al, 1997: 926; Hornby, 2004: 1066; Webster, 2004: 1045)

7.Report
a. to give description of sth or information about it to someone, e.g.,
40. ‘‘Engine failure was reported to the control tower before the airplane crashed

into the sea.’’ (www.nytimes.com)
b. to present a written or a spoken account of an event in the mass media.

41. The robbery of the bank was reported in the local press.
(www.huffingtonpost.com)

c. to state sth that is unknown if it is true or not., e.g.,
42. The Spanish king is reported to have lung cancer. (www.news.google.com)

d. to make a charge of misconduct against sb., e.g.,
43. The star was reported for being addicted to drugs. (www.huffingtonpost.com)

e. to tell sb that you have arrived, for example, for work or for a meeting with sb., e.g.,
44. You should report when you are at work.

(Hornby, 2004: 1081; Coakley et al, 1997: 937; Gillard, 2003: 965)
8. Say
a. to express an idea, feeling, thought, etc using words, e.g.,

45. The spokesman said that the government would pass the economic crisis safely.
(www.alsumaria.tv/en/Iraq-News)

b. to state as one’s opinion or judgment, e.g.,
46. I say it is better to travel by air.

c. to state as a determination of fact, e.g.,
47. It’s hard to say who is going to be the next prime minister. (Ibid)

d. to repeat or recite words, phrases, etc., e.g.,
48. The Pope started the ceremony by saying the prayer.

e. to give information in the form of signs, numbers, pictures, etc., e.g.,
49. The clock says half past two.

f. to suppose, e.g.,
50. Let’s say that you are right.

(Jost, 1991: 640, Coakley et al, 1997: 989)
9. Tell
a. to give information to sb by speaking or writing, e.g.,
51. An eye witness told a different story from that of the police.(www.news.google)

b. to give information in ways other than talking, e.g.,
52. This gauge tells you how much fuel you have left.

c. to warn sb that sth bad might happen, e.g.,
53. China tells US to keep out of the South China Sea dispute. (www.news.yahoo.com)

d. to tell a secrete, e.g.,
54. Promise you won't tell a word.

e. to order or advise sb to do sth, e.g.,
55. France tells Algeria to reduce the public expenditure. (www.news.google.com)

f. to know, sea or judge sth correctly, e.g.,
56. It is early to tell whether Obama is a successful president. (www.usatoday.com)
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g. to distinguish one thing or person from another, e.g.,
57. How can you tell a fake Vuitton handbag from a real one?

h. to have an effect on sb/sth especially a bad one , e.g.,
58. The pressure began to tell on him.

(Coakley et al, 1997: 1141; Hornby, 2004: 1336)
2.1.3 Issuing Verbs

The verbs belonging to this group are used mainly in the media for producing sth or make
it available.

1. Compose
a. to combine together to form or produce a whole, e.g.,

59. According to the UN charter, fifteen states compose the UN Security Council.
(www.wikipedia.com)

b. to make or create by putting together parts or elements: fashion, make up, constituent,
etc., e.g.,

60. Water is composed of hydrogen and oxygen.
c. to create or produce a literary or musical piece, e.g.,
61. He composed this poem for his wife.

d. to make (oneself) calm or tranquil, e.g,
62. Compose yourself and deal with the problems logically.

e. to settle or adjust; reconcile, e.g.,
63. The conflicting parties eventually managed to compose their differences.

(www.arabnews.com
(Jost, 1991: 160; Coakley et al, 1997: 222; Hornby, 2004: 248)

2. Issue
a. to produce or provide sth officially, e.g.,

64. The Central bank of Iraq intends to issue new banknotes.
(www.azzaman.com/english)

b. to officially make a statement, give an order, warning, etc., e.g.,
65. Human Rights Watch issued a statement condemning all sorts of torture.

(www.news.google.com)
c. to give sth to sb, especially officially, e.g.,
66. The witness issued the court with new evidence.

d. to start a legal process against sb, especially by means of an official document.
67. A warrant has been issued for arresting two businessmen with the charge of

terrorism
funding. (Ibid)

e. to produce sth such as a magazine, article, etc. , e.g.,
68. The college of technology started to issue a new periodical.

f. to accrue as proceeds or profits, e.g.,
69. The firm's profits issue from the sale of the stock.

g. to descend from a specified parent or ancestor, e.g.,
70. He was issued from an aristocratic family.

h. to come out of sth, e.g.,
71. There was heavy smoke issuing from the next door chimney.
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(Gillard, 2003: 622; Coakley et al, 1997: 592; Hornby, 2004: 689; Jost, 1991: 384;
Webster, 2004: 665)

3. Publish
a. to produce a book, a magazine, etc. and sell it to the public, e.g.,
72. The first edition was published in 1998.

b. to print a letter, an article, etc., in a newspaper or magazine, e.g.,
73. The central bank of Iraq has just published a new statistics of inflation in the country.

(www.alsumaria.tv/en/Iraq-News)
c. to issue the work of (an author), e.g.,
74. She was 19 when she published her first novel.

(Coakley et al, 1997: 1052; Webster, 2004: 1006; Hornby, 2004: 1024)
2.1.4 Broadcasting Verbs

This group comprises the verbs that are mainly used in the media for indicating the
broadcasting of a program on television or radio or introducing it on these mass media.

1. Broadcast
a. to send out a program on television or radio, e.g.,

75. NBC Sports will broadcast eight hours of live rugby coverage.
(www.news.yahoo.com)
b. to tell a lot of people about sth, e.g.,
76. I don't like to broadcast the fact that my father owns the company.

c. to scatter or sow (as seed) over a broad area. , e.g.,
77. He broadcasted the seeds all over the farm.

(Hornby, 2004: 149; Gillard, 2003: 158; Webster, 2004:
156)
2. Present
a. to give sth to sb at an official ceremony, e.g.,

78. Deputy Prime Minister, Hon Bill English, will present prizes to the top scholars of
Victoria University. (www.scoop.co.nz)

b. to show or offer sth for other people to look at or consider, e.g.,
79. The president’s deficit commission will present its final deficit reduction plan

tomorrow
morning. (www.blogs.abcnews.com)

c. to show or describe sth from a particular point of view, e.g.,
80. The article presents these proposals as misguided.

d. to cause sth to happen or be experienced, e.g.,
81. Using these chemicals may present a fire risk.

e. to introduce a radio or television program, e.g.,
82. TVG is presenting a cornucopia of live horse racing from both sides of the Pacific

this
weekend. (www.news.yahoo.com)

f. to perform a show or a play for the public, e.g.,
83. The school is presenting ‘King Lear’ this year.

g. to introduce sb formally, especially to sb of higher rank or status, e.g.,
84. May I present my fiancé to you?

h. to talk or behave in a particular way when meeting people, e.g.,
85. He presented himself well in the interview.
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i. to offer or express in speech or writing, e.g.,
86. Please, allow me to present my apologies.

j. to give as a gift, e.g.,
87. The Samurai’s sword was presented by the imperial family to the museum.

(Hornby, 2004: 997; Coakley et al, 1997: 862; Webster, 2004: 982)
3. Telecast
a. to broadcast by television, e.g.,

88. Ten Sports Network Ltd will telecast the 16th Asian Games from Guangzhou in
China.

(www.newkerala.com)
(Webster, 2004: 1284)

4. Transmit
a. to broadcast sth or to send out signals using radio, television, etc, e.g.,
89. The Obama-Mc Cain debate  was transmitted live CNN. (www.usatoday.com)

b. to pass sth from one person or place to another, e.g.,
90. Cholera is transmitted through contaminated water.
c. to allow heat, light, sound, etc. to pass through, e.g.,
91. Glass transmits light.

(Coakley et al, 1997: 1176; Gillard, 2003: 1190)

2.2 Arabic Media Verbs
This subsection follows a similar procedure to that of subsection 2.1. it investigates

some of the commonest verbs that recur in the Arabic media. The verbs were collected by
the researcher according to her acquaintance with the Arabic mass media. The investigated
verbs are classified into four main groups on the ground of semantic similarity or the
similarity in the purpose they are used for in the media.

Within each group, the verbs are listed in an alphabetic order with all their lexical
senses including the one or ones used in the media. Illustrative examples are furnished for
each sense with translation into English. The subsection is based upon some well-known
and reliable Arabic-Arabic dictionaries. In fact, mentioning all the senses of each verb is
adopted for firstly enlightening the reader with all the available senses of the verb been
investigated and, secondly, for conducting a thorough analysis for these verbs in the
practical section.
The four groups are the following . The media senses are highlighted with underlining.
2.2.1. Stating Verbs

1. أبدى
a. to show or manifest sth, e.g.,

92. العراقيالمركزيالبنكمعالمركزیینبنكیھبدمجرغبتھكردستانإقلیممستشارأبدى .
( The adviser of Kurdistan showed his desire to merge the two central banks
of Kurdistan with the central bank of Iraq.) (www.iraqdirectory.com)

b. to take to the desert, e.g.,
93. الرجلَمحمدٌأبدى . ( Mohammad took the man to the desert.)

c. to reveal sth hidden, e.g.,
94. ردائھكمِّمنخنجراًالرجلأبدى . (The man revealed a dagger from his sleeve.)

(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v. (بدى
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2. أظھَرَ
a. to go out in the afternoon, e.g.,
95. القومأظھر . ( The people went out in the afternoon.)

b. to show sth, e.g.,
96. البلادإلىالعودةقرارلاتخاذھمنادمونالمھجرینغالبیةأنللرأياستطلاعأظھر .

(A recent survey showed that most of the displaced people regret their taking the
decision of going back home.) (www.albaghdadia.com)

c. to reveal a secret, e.g.,
97. لعليسرهمحمدُأظھر . (Mohammad revealed his secret to Ali.)

d. to memorize by heart, e.g.,
98. القرآنأظھرتُأنا . ( I memorized the Koran by heart.)

e. to help sb, e.g.,
99. عدوهعلىأخيأظھرتُ . ( I helped my brother against his enemy.)

f. to put sth behind someone's back, e.g.,
100. حقیبتھاالفتاةأظھرت . ( The girl put her bag behind her back.)

(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v. (ظھر
3. أعرَبَ
a. to express sth in words, e.g.,
101 الیمنفيالإنسانیةالأوضاعتدھورإزاءقلقھعنالمتحدةللأممالعامالأمینأعرب .

( The UN secretary general expressed his concern about the deterioration of the
humanitarian situations in Yemen.)  (www.news.google.com)

b. to parse a word or a sentence, e.g.,
102. التالیة؟الجملةتعربأنتستطیعھل (Can you parse the following sentence?)
c. to make sth Arabic/ to Arabicize sth, e.g.,
103. قصیدتھالشاعرأعرب . ( The poet has Arabicized his poem.)

(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v.عرب; Taj Al-Aroos,1980, s.v.عرب)
4. أعلنَ
a. to declare sth officially, e.g.,
104. 1950فيالجنوبیةجارتھاعلىالحربالشمالیةكوریاأعلنت . (North Korea declared war on

South Korea in 1950.) (www.wikipedia.org)
b. to advertise or broadcast sth in the mass media, e.g.,
105 الاتصالاتمجالفيلمتخصصینحاجتھاعنالعراقزینشركةأعلنت . ( The company of Zain

Iraq advertised a need for specialists in telecommunications.
(www.alsumarianews.com)
c. to inform sb of sth, e.g.,
106 الحكمجلسةلحضورالمدعيالمحكمةأعلنت . (The court informed the plaintiff to attend the

sentence session.)
d. to chant or say sth loudly and repeatedly, e.g.,
107. التلبیةالحجّاجأعلن . (The pilgrims chanted loudly.)

(Al-Mujam Al-Waseet, 1987, s.v.علن)
5. أفصحَ
a. to show, declare sth or make it known publicly, e.g.,

108. ضائعةمصالحاستعادةأجلمنالأخرىالبلدانلغزوالغربیةالبلداناستعدادعنبلیرأفصح .
( Blare declared the western countries' readiness to invade the other countries to

regain
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lost national interests.)  (www.news.google.com)
b. to become eloquent, e.g.,
109. الرجلأفصح . (The man became eloquent.)

c. (of foreigners) to speak Arabic, e.g.,
- الأعجميأفصح . (The foreigner spoke Arabic.)

d. (of a ewe after parturition) to stop giving colostrums and give pure milk instead, e.g.,
110. الشاةأفصحت . ( roughly= The ewe gave milk.)

e. (of Christians) to celebrate Easter, or (of Jews to celebrate Passover) e.g.,
النصارىأفصح . ( The Christians celebrated Easter.)

f. (of a day) to begin, e.g.,
111. الصبحأفصح . ( The morning has begun.)
(Al-Sihah, 1987, s.v.فصح; Kitab Al-Ain, 1989 s.v.فصح; Lisan Al-Arab, 1985, s.v.فصح)

6. أوضحَ
a. to state or make sth clear, e.g.,

112. المحروقاتأسعاررفعصحةعدمالعراقيالنفطوزیرأوضح . (The Iraqi Minister of oil stated
the incorrectness of raising the prices of fuel.)  (www.alhurra.com)

b. to have or give birth to white children, e.g.,
113. المرأةأوضحت . (The woman gave birth to white children.)

c. to appear, e.g.,
114. الراكبأوضح . (The rider appeared.)

d. to sea sb/sth, e.g.,
115. نحونامتجھینقوماًأوضحتُ . (I saw people coming towards us.)

e. to come out, e.g.,
116 أوضحت؟أینمن (Where did you come out from?)

(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v.وضح; Lisan Al-Arab, 1985, s.v.وضح)
7. بیَّنَ

a. to show or declare sth, e.g.,
117 الزواجفيیرغبونلاالیابانفيالعازبیننصفأنللرأيحدیثاستطلاع . (A recent survey showed
that half of the bachelors in Japan do not want to get married.) (www.elaf.com)

b. (of a horn or plant) to appear, e.g.,
118. الشجرةبینّت . (The tree started to grow.)
c. (of a girl) to let her get married, e.g.,
119. ابنتھالرجلبینّ . (The man let his daughter get married.)

(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v.بان)
8. حَ صرَّ
a. to  declare or state sth publicly, e.g.,

120 الصاروخیةالدروعلمواجھةالھجومیةأللأسلحةتطویرروسیاعلىأنالروسيالوزراءرئیسصرّح
.الأمریكیة (The Russian Prime Minister declared that Russia must develop the attacking

weapons against the American missile shields.) (www.alalam.ir)
b. to give permit to sb to do sth, e.g.,
121 الارھابیینمنالسجناءبزیارةللصحفیینالسجنإدارةتصرحلم . (The government of the district

did not give permit to the journalists to visit the imprisoned terrorists.)
(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v.صرح ; Kitab Al-Ain, 1989 s.v.صرح)

9. عبَّرَ
a. to express sth in words, e.g.,
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122. السعودیةالعربیةالمملكةلزیارةسعادتھعنمشعلخالدعبرَّ . (Khalid Misha'al expressed his
happiness for visiting Saudi Arabia.) (www.aleqt.com)

b. to speak on the behalf of sb, e.g.,
123 أبیھعنالولدعبَّر . (The boy spoke on the behalf of his father.)

c. to weigh sth carefully, e.g.,
124 تعبیراًالذھبعبَّر . (He weighed gold carefully.)

d. ( of sth ) to become more serious or difficult, e.g.,
125. تعبیراًمرضھبھعبَّر . (His illness became more serious.)

e. to cause sb to die, e.g.,
126. ولدهفقدعلىالحزنبھعبَّر . (The grief of losing his son caused him to die.)

f. to interpret a vision or a dream, e.g.,
127. رؤیايیعبرّأناحدیستطعلم . (No body could interpret my vision.)

(Al-Qamoos Al-Muheet, 1975, s.v.عبر; Kitab Al-Ain, 1989 s.v.عبر; Lisan Al-Arab,
1985, s.v.عبر)

10. عرضَ
a. to present sth on TV, e.g.,
128 مساءًالتاسعةالساعةتمامفيالعراقيالوزراءرئیسمعأجريالذياللقاءالحرةقناةتعرضسوف .

(Al-Hurra channel will present the interview that was made with the Iraqi Prime
Minister

at 9 o'clock pm.) (www.alhurra.com)
b. to display sth or show it to sb, e.g.,
129. الناسأمامبضاعتھمحمدٌعرضَ .(Mohammad displayed his goods in front of people.)

c. to suddenly happen or appear, e.g.,
130 الحضورمنمنعھأمرٌلھعرضَ .(Something had happened to him and prevented him to

come.)
d. to offer sth to sb, e.g.,
131. المساعدةعليَّعرض . (He offered to help me.)

e. to propose to marriage, e.g.,
132. فاطمةمنالزواجعليٌّعرضَ . (Ali proposed to Fatima.)

f. to gather and check sb/sth, e.g.,
133. الجندالضابطعرض . (The officer gathered and checked the soldiers.)
g. to kill or execute sb with sth, e.g.,
134. سیفھعلىالقومعرض . (He killed the people by his sword.)
h. to come to mind, e.g.,
135. جیدةفكرةليعرضت . (A good idea came to my mind.)
i. to spread sth (out), e.g.,
136 الحصیرالرجلعرضَ . (The man spread the mat.)
j. to mention or deal with sth, e.g.,
137. المسألةلھذهالأستاذیعرضلم . (The professor did not mention this matter.)
k. to raise or put forward for discussion, e.g.,
138. التصویتلغرضالأعضاءعلىالقرارمشروعالبرلمانرئیسعرضَ . (The head of the

Parliament raised the draft resolution to the MPs for voting.) (www.imn.iq)
l. to put sth horizontally, e.g.,
139. فخذهعلىالسیفعرض . (He put the sword horizontally on his thigh.)

(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v.عرض; Al-Sihah, 1987, s.v.عرض)
11. كشَفَ
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a. to reveal sth, e.g.,
140. الداميالثلاثاءتفجیراتفيمتورطامجرما13ًاعتقالعنالعراقيالداخلیةوزیركشفَ (The Iraqi

Minister of interior revealed arresting 13 criminals involved in the explosions of the
Bloody Tuesday.) (www.aawsat.com)

b. to uncover sth, e.g.,
141. وجھھاعنالفتاةكشفت . (The girl uncovered her face.)

c. to scatter sb/sth away, e.g.,
142. الماءعنالأعداءكشفَ . (He scattered the enemy away from water.)

d. to examine sb medically or physically, e.g.,
143 مرضھمنلیتأكدمرةمنأكثرالطبیبعلیھكشف . (The doctor examined him more than once

to
make sure of his illness.)

e. to remove sth/sb from sth/sb, e.g.,
144. مؤمنوناناّالعذابعنااكشفربَّنا ‘‘’’ Sura:Ad-Dukhan Aaya:12 )Our Lord! Remove the Penalty from

us, for we do really believe!)
(Kitab Al-Ain, 1989 s.v.كشف; Yusuf Ali, 2010: non ; Al-Sihah, 1987, s.v.كشف; Al-Mujam

Al-Waseet,1987, s.v.كشف )
2.2.2  Informing Verbs
1. أبلغَ
a. to inform sb sth, e.g.,
145. ترشیحھأیدَّبأنھالمالكيأبلغالصدر .(Al-Sadr informed Al-Maliki that he supported his

candidacy.) (www.aawsat.com)
b. to convey sth, e.g.,
146. اعتذاريوالدكأبلغ . (Convey my apology to your father.)
c. to tell on sb, e.g.,
147. القاتلعنزیدٌأبلغ . (Zaid told on the murderer.)
d. to take sb/sth from one place to another, e.g.,
148. یریدحیثزیداًأبلغ . (Take Zaid wherever he wants.)

(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v.بلغ; Lisan Al-Arab, 1985, s.v.بلغ)
2. أشار

a. to point to sth (with the finger), e.g.,
149. دائماًالشمالجھةإلىالبوصلةتشیر . (The compass always points to the North.)
b. to advise sb, e.g.,
150. بالرحیلوالديعليَّأشار . (My father advised me to travel.)
c. to point out or refer to sth, e.g.,
151. الأمریكيالشعبسلامةیضمنبأسلوبسیغلقكوانتانامومعتقلأناوباماأشار .(Obama pointed out

that Guantanamo concentration camp would be closed in a way that assures the
American

national security.) (www.bbc.co.uk)
d. to hint or imply sth, e.g.,
152. . البلادفيالأمنيالوضعتدھورإلىتشیرالأخیرةالتفجیرات:-برلمانينائب (An MP: The latest

explosions imply the deterioration of security in the country.) (www.news.google.com)
(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v.شار )

3. أعلمَ
a. to inform or tell sb about sth, e.g.,
153. المقبلالخمیسیومإلىالقادمةالجلسةبتأجیلالإعلاموسائلالنوابلمجلسالمؤقتالرئیسأعلم . (The
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interim head of the parliament informed the mass media about postponing the next
session

to next Thursday.) (www.alsumarianews.tv)
b. to mark sth, e.g.,
154. لیمیزھابوسمٍإبلھَُأعلمَ . (He marked his camels to distinguish them.)

(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v.علم)
4. أفاد
a. to benefit sb financially, scientifically, etc, e.g.,
155 الأخیرمشروعھخلالمنالناسمنكثیراًالرجلأفاد . (The man benefited many people through

his last project.)
b. to benefit from sb/sth financially, scientifically, etc, e.g.,
156 كثیراًالخلیلمنسیبویھأفاد . (Sibawayh benefited a lot from Al-Khaleel.)
c. to report or tell sth to sb, e.g.,
157. المتحدةالأممبرامجبعضلدعمالمالمنمبلغاًقدمتالإماراتدولةأنالإماراتأنباءوكالةأفادت .

(The Emirates news agency reported that the UAE has provided a sum of money to
support some programs of the United Nations.)  (www.news.google.com)

d. to testify sth (for/against sb/sth), e.g.,
158 الجریمةحدوثوقتالسینمافيكانأنھالمتھمأفاد . (The accused testified that he was at

the cinema at the time of the murder.)
(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v.فاد; Lisan Al-Arab, 1985, s.v.فید)

5. أوردَ
a. to mention sth, e.g.,
159 تفكیكھجرىالمفخخةالطروداحدأنالإندبندنتصحیفةأوردت . (The Independent mentioned that

one of the bombed mails has been dismantled.) www.arabic.cnn.com
b. to bring sth, e.g.,
160. معھحقیبتھالولدُأورد . (The boy brought his bag with him.)
c. (of animals) to water them, e.g.,
161. إبلھالرجلُأورد . (The man watered his camels.)
d. to lead sb/sth and make him/her/it reach somewhere, e.g.,
162. الْمَوْرُودُالْوِرْدُوَبئِْسَالنَّارَفأَوَْرَدَھمُُ ‘‘ ’’ Sura: Hood Aaya:98 (He will lead them into the Fire but

woeful indeed will be the place to which they are led!)
(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v.ورد; Lisan Al-Arab, 1985, s.v.ورد; Yusuf Ali, 2010: non

)
6. ذكر
a. to remember or recall sth, e.g.,
163. فیھالتقینایوماولتذكرألا . ( Do you not remember the day we first met? )
b. to intend to propose to a woman, e.g.,
164. لیلىیذكرزیداًإن . ( Zaid intends to propose to Layla. )
c. to praise Allah, e.g.,
165. ’’ آباَءكُمْكَذِكْرِكُمْاللهَّفاَذْكُرُواْ ‘‘ Sura: Al-Baqara Aaya: 200 (Ye celebrate the praises of Allah, as ye

used to celebrate the praises of your fathers)
d. to pray or worship Allah, e.g.,
166. ’’ عَلَّمَكُمكَمَااللهَّفاَذْكُرُواْ ‘‘ Sura: Al-Baqara Aaya: 239 (Namely, do your prayer as Allah taught

you.)
e. to say or speak badly about sb/sth ; to backbite, e.g.,
167. ’’ آلھِتَكَُمْیذَْكُرُالَّذِيأھَذََا ‘‘Sura: Al-Anbiya Aaya:36 (Is this he who speaks badly of your gods?)
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f. to mention sth, e.g.,
168. وباكستانالھندبینالخلافاتتسویةفيللمساعدةمستعدةأمیركاأناوباماالرئیسذكر .

(President Obama mentioned that America is ready to help in settling the conflict
between

India and Pakistan.) (www.al-madina.com)
(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v.ذكر; Al-Sihah, 1987, v.sذكر;Shakir, 2010: non,

Hamza, 2010: non)
7. قال
a. to say sth, e.g.,
169. یوم15غضونفيالحكومةسیشكلأنھالعراقيالوزراءرئیسقال . (The Iraqi Prime Minister said

that he would form the government within fifteen days.) (www.aljazeera.net)
b. to slander sb, e.g.,
170. الأكاذیبعلیھقال . (He slandered him.)
c. to adopt an attitude, opinion, idea, e.g.,
171. الأرضبكرویةیقولكانغالیلیو . (Galileo adopted the idea that the earth was spherical.)
d. to nap, e.g.,
172. الظھیرةھذهقلتُما . ( I did not nap this afternoon. )

(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v. قال ; Al-Mustadrak Al-Hadeeth, 2006, s.v.قال )
8. وافى
a. to be like sb/sth, e.g.,
173. أمُھجسمَجسمُھُوافى . (His body was like the body of his mother.)
b. to come to sb, e.g.,
174. البارحةعلیاوافیتُ .ً (I came to Ali yesterday.)
c. to report or supply with report, e.g.,
175. التاليبالتقریربغدادفيالقناةمراسلوافانا . (The reporter of the channel in Baghdad supplied

us
with the following report.) (www.alhurra.com)

d. to give sb his due in full, e.g.,
176. حقھشریكيوافیتُ . (I gave my partner his due in full.)

(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v.وافى; Al-Mustadrak Al-Hadeeth, 2006, s.v. ;وافى Lisan
Al-

Arab, 1985, s.v.وفي )
2.2.3 Issuing Verbs
1. أصدَرَ
a. to publish a book, newspaper or magazine, e.g.,
177 فلسطین؟اسممنتبقى’’ماذابعنوانجدیداًكتاباًغریشألینالفرنسيالكاتبأصدر ‘‘. (The French writer
Alan Gresh published a new book with the title ‘‘What is left from Palistine?)

(www.aljazeera.net)
b. to issue sth, e.g.,
178. بغدادمناطقبعضعنالكونكریتیةالحواجزبإزالةأمراًالوزراءرئیسأصدر (The Prime Minister issued

an order to remove the concrete barriers from some areas of Baghdad.)
(www.alhurra.com)
c. to satiate with food, e.g.,
179 قومھسعدٌأصدر . (Sa'ad satiated his people with food.)

d . to take sb/sth back, e.g.,
180. ‘‘’’ َ عَاءیصُْدِرَحَتَّىنسَْقيِلاَقالتَاَ الرِّ Sura: Al-Qassas Aya: 23 (They said:" We cannot water (our
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flocks) until the shepherds take back (their flocks))
(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v.صدر Lisan Al-Arab, 1985, s.v.صدر, Yusuf Ali, 2010: non)

2. نشَرّ
a. to mention or make known a piece of information, a news, etc, e.g.,
181. لندنإلىالمتوجھةالیمنیةالطائرةخطفمحاولةخبربوستالواشنطنصحیفةنشرت .
(The Washington Post mentioned the news of the attempt to hijack the Yemeni
airliner that was going to London.) (www.news.google.com)

b. to publish a book, newspaper, magazine, etc, e.g.,
182. بالعالمالمتحدةالولایاتعلاقاتتھددالتيالوثائقآلافویكیلكسموقعنشر . (Wikileaks published

thousands of secrete documents that threaten US relations with the world.)
(www.news.google.com)

c. to unfold sth, e.g.,
183. جیشھأمامالرایةالقائدنشر . (The leader unfolded the banner before his army.)
d. to spread sb/sth, e.g.,
184. المرعىفيالقطیعالراعينشر . (The shepherd spread the cattle in the pasture.)

e. to deploy police and military forces, e.g.,
185 التسلللمنعالحدودطولعلىالجیشقواتالحكومةنشرت . (The government deployed the

military forces along the borders to prevent sneaking. (www.alsumarianews.tv)
f. to saw sth, e.g.,
186 نصفینإلىالخشبةنشرتُ . (I sawed the piece of wood into two halves.)
g. to resurrect sb, e.g.,
187. القیامةیومالموتىینشرالذيھوتعالىالله . (It is the Almighty Allah who resurrects the dead

in the Day of Judgement.)
(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v.نشر; Al-Sihah, 1987, s.v.نشر; Lisan Al-Arab, 1985,
s.v.نشر)

2.2.4 Broadcasting Verbs
1. أذاع
a. to broadcast or announce sth publicly in radio, television, newspaper, etc, e.g.,
188. الخفیفةبالمیاهیعملتجریبیاًًمفاعلاتبنيیانجبیونجأنالیابانیةكیودوأنباءوكالةأذاعت . (The Japanese

Kyodo news agency broadcast that Pyongyang was building an experimental reactor
working by light water.) (www.news.google.com)

b. to spread or make known sth, e.g.,
189.’’ نَأمَْرٌجَاءھمُْوَإذَِا بھِِأذََاعُواْالْخَوْفِأوَِالأمَْنِمِّ ‘‘ Sura: Al-Nisaa Aya: 83 (And when there comes to

them news of security or fear they spread it abroad)
190. البلادفيالجورالدكتاتورأذاع . (The dictator spread oppression in the country.)

c. to finish sth completely , e.g.,
191. الحوضبماءالناسأذاع . (The people finished all the water in the pond.)

(Al-Qamoos Al-Muheet, 1975, s.v.ذاع; Al-Sihah, 1987, s.v.ذاع; Shakir, 2010: non; Taj
Al-Aroos,1980, s.v.ذاع)

2. بثَّ
a. to broadcast/transmit sth by radio or television, etc, e.g.,
192. مباشرالھواءعلىالمباراةالریاضیةالجزیرةقناةتبثسوف (Al-Jazeera sport channel will be

broadcast the match live.) (www.aljazeerasport.net)
b. to spread sb/sth, e.g.,
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193.’’ وَنسَِاءكَثیِراًرِجَالاًمِنْھمَُاوَبثََّ ‘‘ Sura: Al-Nissa Aya: 1 (and from them twain hath spread
abroad a multitude of men and women)

c. to tell or mention sth to sb, e.g.,
194. حاجتكبثُ . (Mention your need.)
(Pickthal, 2010: non; Lisan Al-Arab, 1985, s.v.بث; Majma' Al-Bahrain, 1975,s.v.بث ;

Al-Qamoos Al-Muheet, 1975, s.v.بث )
3. قدّمَ

a. to put, send, or make sb/sth in front of sb/sth, e.g.,
195 الصفأمامالدرسلیقرأزیداًالأستاذقدَم . (roughly The teacher sent Zaid to the front of the

class to read the lesson.)
b. to serve sb with sth, e.g.,
196. شھیةوجباتالمطعمھذافيیقدمون . (They serve delicious meals in this restaurant.)

c. to introduce sb to sb, e.g.,
197. نفسي؟أقدَمأنليھل (May I introduce myself?)

d. to present a program on radio or television, e.g.,
198. الأخبارموجزلكمونقدَمنحییكم .(We greet you and present the news.)

(Al-Iraqia, news bulletin of 2 pm on 26/11/2010.)
e. to give priority to sb/sth, e.g.,
199. العراقيالتخطیطوزیرالمشاریع.منغیرھاعلىالتحتیةالبنىمشاریعتقدّمأنیجب :-(Iraqi Minister

of planning: Infra structure projects must be given priority over projects.)
(www.imn.iq)
f. to submit sth, e.g.,
200. . العراقيالنفطوزیرالعراقيالنفطيالقطاعفيللاستثمارعروضھاقدّمتالنفطشركاتمنالعدید :-
(Iraqi Minister of oil: Many companies of petroleum submitted their tenders for
investing in the Iraqi oil sector.) (www.alfayhaa.tv)

g. to give or offer as a present, etc, e.g.,
201. میلادھاعیدفيقلادةلھاقدّمت . (I gave her a necklace on her birthday.)
h. to send forward, e.g.,
202. المعركةفيالفرسانسلاحالقائدقدّم . (The leader sent the cavalry forward to the battle
field.)
(Al-Mujam Al-Waseet,1987, s.v.قدم; Al-Qamoos Al-Muheet, 1975, s.v.قدم; Lisan

Al-Arab, 1985, s.v.)
3. Tests and Discussions

This section, which is the practical part of the study, is composed of two translation
tests presented in the form of tables. The first table is devoted to translating English
media verbs with all their senses into Arabic. On the other hand, the second table is
devoted to translating Arabic media verbs with all their senses into English.

The two tables were given to twenty five beginner translators to give proper
translations for all the verbs and senses. Afterwards, the same tables with the beginners’
translations were given to five professional translators to afford evaluation for the
beginners’ translations and suggest their professional ones.
Since it is not possible to mention all the translations suggested by the beginners for
each verb, typical samples are selected to reflect their translations including the
inaccurate ones. Regarding the professional translations, the agreed upon translations
are mentioned and in case of disagreement, the most professional ones are adopted.
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An analytic and comparative discussion is held after each table. This is to find out the
similarities and differences between both English and Arabic regarding media verbs.

Table 1
The Most Common English Media Verbs

N.B. The senses used in media are highlighted with shadow.
Professional TranslatiBeginners’ TranslationExampleVerb

A. Stating
Verbs

أنالحكومةباسمالناطق
ــــات الأخیرة لرئیــــس
غیـر موجھــــــة ضد أي

اسي.

المتحدث باسم الحكومة أوضح أن
غیرالوزراءلرئیسالأخیرةالتصریحات

موجھة لأي حزب سیاسي.

The government spokesman
clarified that the last state-
ments of the Prime Minister
are not directed to any political
party. 1

a1. Clarify

Jane clarified the butter.bجین أوضحت الزبد.ن بتنقیة الزبد.
عـــــامأنَّالوزراءرئیس

الاعمار.إعادةوالخدماتعامو
الخدماتسنة2008الوزراءرئیسأعلن

و إعادة البناء.
The Prime Minister de-
clared 2008 the year of ser-
vices and reconstruction.2

a2. Declare

ح التحالف الكردستاني رَّ
رئاســــــةعنأبداًیتخلىلن
یة.

أعلن التحالف الكردستاني أنھ لن
یتخلى أبداً عن رئاسة الجمھوریة.

The Kurdistanian Alliance
declared that it will never
give up the republic presidency.3

b

الإعلان/التصوجوبعلىالخزانةر
ـــع المدخولات.

وزیر المالیة أكد أن جمیع الدخول
یجب أن تعُلن.

The secretary of the treas-
ury stressed that all incomes must
be declared.4

c

ضابط الجمارك فیما إذا
ي أي شيء للإفصاح عنھ.

ضابط الجمارك سألني إذا عندي
أي شيء أعلن عنھ.

The custom officer asked
me if I have any thing to
declare.

d

الاقتصادیةسیاستھاتوضیحكومة
سنة المقبلة.

حأنیجبالحكومة سیاستھاتوضِّ
الاقتصادیة الجدیدة للسنة المقبلة.

The government should explain its
new economic policy of next
year.5

a3.Explain

تصاعــــدتفسیـــــرالحكومــةع
لإرھابیین.

ــــحأنتستطــــعلمالحكومة الزیادةتوضِّ
في ھجمات الإرھابیین.

The government could not explain
the surge of  the terrorists’
attacks.6

b

إزاءالشدیدقلقھاعنالمتحدةلأمم
متزاید في دارفور.

الجاداھتمامھاعنعبرتالمتحدةالأمم
حول العنف المتزاید في دارفور.

UN expressed a serious concern
about the growing violence in
Darfur.7

a4.Express

شعورعــــنتعبـّــرِلوحاتھن
 الیأس.

شعورتعُبـّــرعــنرسوماتـــھمنالكثیر
عمیق من الیأس.

Many of his paintings ex- press a
deep feeling of despair.

b

مردون عن مطالبھم من
نف.

خلالمنمطالبھمعنعبَّرواالمتمردون
العنف.

The militants expressed their
demands through violence.8

c

الزیتاستخلاصلاعتصار/صممة
 القطن.

الآلة مصممة لعصر الزیت من
بذور القطن.

The machine is designed to express
oil from cotton seeds.

d

Professional TranslatiBeginners’ TranslationExampleVerb
فيواضحاًكانالعمیقالغضبن

ت.
موضحاًكـــــانالكبیرالغضبمنإحساس

في المظاھرة.
A sense of great anger was
manifested in the demon-
strations. 9

a5.Manifest

واضحــــــــاًبداالأحزاببینراع
 تشكیل الحكومة.

الصراع بین الأحزاب أوضح نفسھ
في تشكیل الحكومة.

The conflict between the parties
manifested itself in the formation
of the government. 10

b

یر الداخلیة عن اعتقال
قول المدبــرة لتنظیـــم القاعدة.

بعضاعتـقالعــنكشفالداخلیةوزیر
العقــول المدبــــرة لتنظـــیم القاعدة.

The minister of Interior re- vealed
the detention of some of Al-Qaida
master- minds. 11

a6.Reveal

سیـــــفعـــــــنكاشــــفاًائـــھ
موراي.

ھو فتح ردائھ كاشفـــــاً سیـــــف
ساموراي قدیــــم.

He opened his kimono revealing an
Samurai sword.

b
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فتحسیتمأنھالفرنـــسيالــسفیرح
 جدیدة في عموم العراق.

قنصلیاتأنأوضـــــحالفرنـــسيالــسفیر
جدیدة ستفتح في عموم العراق.

The French ambassador
stated that new consulates are
going to be opened all over Iraq.
12

a7.State

’The petition states all the workersالطلب یبینّ كل مطالب العمال.ب كل مطالب العمال.
demands.

b

بینسریھمفاوضاتعنتكشف
مال الأطلسي وطالبان.

سریھمفاوضــاتعنتكشــفالصحافة
بین حلف الشمال الأطلــسي

و طالــبان.

Press uncovers secrete negotiations
between the
NATO and Taliban. 13

a8.Uncover

عنالغطــاءوكشـفالوجبةل
رئیسي.

الطبقعـــنوكــشفالوجبــةقدّمالنادل
الرئیسي.

The waiter served the meal
And uncover the main dish.

b

خلعناوكلناالملـكـيالتابــوتا
حتراماً لھ.

The royal coffin passed and we allالتابوت الملكي مرّ وكلنا أزلنا القبعات.
uncovered.

c

أماممكشوفتركتھالتجارةوزیراستقالةأمامحمایةبلاتركتھالتجارةزیر
القضاء.

The resignation of the Mi- nister
of trade left him uncovered. 14

d

B.Informing
Verbs

بمغادرةالیونانـــيالسـفیرتركـیا
ساعة.72ـلال

بمغادرةالیونانـــيالســفیرأبلغــتتركـیا
ساعــة.72خــلالالبلاد

Turkey informed the Greek
ambassador of leaving the country
within 72 hours.15

a1. Inform

حــــولللتقصـــيوقتــاً
ة.

أنفــسنالإبـلاغوقتــاًنحتـاجنحن
بالمـشكلة.

We need time to inform ourselves o
the problem.

b

منالكثیرعلىللتغییر‘‘’’نحتاج
لأمریكي.

منالكثیرأبلغللتغییر‘‘نحتاج’’نحنشعار
الشباب الأمریكي.

The slogan ‘‘We need change’’
informed so many
young Americans.

c

He informed on his friend.dھو أبلغ عن صدیقھ.صدیقھ.

Professional TransBeginners’ TranslationExampleVerb
الخبرذكرتالأمریكیةالصحفكلالخبرذكرتالأمریكیةف

المفخخة.
All the American newspa- pers
mentioned the news of the bombed
mails. 16

a2. Mention

18لبقبولھالكردیبلغطني
مطالبھم.من

18لبقبولھالكردیبلغالوطنيالتحالف
مطالبھم.من19من

The National Alliance notifies the
Kurds about their acceptance of 18
out of 19 of their demands. 17

a3. Notify

The compass always pointsالبوصلة دائماً تشیر إلى الشمال.لة دائــماً إلى جـــھة الشمال.
out to the North.

a4. Point out

فيالسیاسیینمنــــــد
الوخیمةالعواقبإلىصحفـــي

 الحكومة.

المؤتمرفيأشارواالسیاسیینمنالعدید
لتأخرالخطیرةالعواقبإلىالصحفي

تشكیل الحكومة.

Many politicians in the press
conference pointed out the
dangerous cones-quences of
delaying the government formation.
18

b

أنواعبكلالزبائنبتجھیز
ونیة.

البضائعأنواعكلتجھزشركتنا
الالكترونیة للزبائن.

Our company provides all
Kinds of electronic goods for the
customers.

a5. Provide

حـلولأربیـــلمحادثــاتمر
ملیــة تشكیــل الحكومة.

سوفأربیـــلمحادثــاتأننأمــلنحن
تشكیللعملیةوسـطوحلولحلولتعطي

الحكومة.

We hope that Arbil’s talks would
provide solutions and compromises
for the process of government
formation. 19

b

أنالعراقيالاستثمارون
فقـــــطیمكـنھمالأجانب

لأراضـــــي لمشاریعھم.

أنیتضمّنالعراقيالاستثمارقانون
الأراضيتأجیرفقطیستطیعونالأجانب

لمشاریعھم.

Iraqi law of investment provides
that foreigners could only rent the
lands of their projects. 20

c

إلیھمالإشارةتمّالجددلمان
صحف الرسمیة.

إلیھمأشُیــرالجددالبرلمانأعضاء
بالاسم في الصحف الرسمیة.

The new MPs were referred to by
name in the official newspapers. 21

a6. Refer
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ماغالباًالذيعراقي
انتخابھإعادةتمّجلالمامبـ

س الجمھوریة.

مامبـإلیھیشارماغالباًالعراقي,الرئیس
جلال, أعُید انتخابھ لمنصبھ.

The Iraqi president, often referred
to as Mam Jalal, was re-elected for
his post.22

b

إلىیشیرالطبیعیةعلوم
ختصة بالعالم المادي.

إلىیشیرالطبیعیةالعلوممصطلح
الدراسات المتعلقة بالعالم المادي.

The term''Natural Sciences''
refers to the studies that are
concerned with the physical world.

c

مجلسإلىترجعلممتحدة
لان الحرب على العراق.

مجلسالىتشیرلمالمتحدةالولایات
الأمن في إعلان الحرب ضد العراق.

The US did not refer to the Security
Council in declar- ing war against
Iraq. 23

d

إلىبالمیزانیةأشارالوزراءمجلسعلىالمیزانیةأحالراء
البرلمان.

The Cabinet referred the Budget to
the Parliament. 24

e

نسبةفيالزیادةیعزوة
رتفاع الأجور.

التضخمفيالارتفاعیشیرالمالیةوزیر
إلى ارتفاع الأجور.

The minister of Finance refers the
surge of inflation to the rise of
wages. 25

f

Professional TransBeginners’ TranslationExampleVerb
الإصاباتمنالعدیدوقوعن

وقواتالمتظاھرینبین
فيتقریرھمتمّالمصابینمنالعدید

وقواتالمتظاھرینبینالمصادمات
الشرطة.

Many casualties were reported in
the clashes between the
demonstrators and the police
troops. 26

a7. Report

بنشرفقطالرسمیةلصحف
ق السیاسي.

بتقریرلھاسمحالرسمیةالصحففقط
تفاصیل الاتفاقیة السیاسیة.

Only official newspapers were
allowed to report the details of
the political agreement. 27

b

اغتیالاتفرقةإرسالعنر
ببعضللقیامأمیركاى

عنالتقریرتمروسیةاغتیالاتفرقة
ببعضللقیامأمیركاإلىإرسالھا

الاغتیالات.

A Russian hit squad is reported
to have been sent to America to
do some assassinations. 28

c

الإرھابیینلإمدادهالنائبعن
ریة.

یجھزّأنھعنھالتقریرتمالبرلمانيالنائب
الإرھابیین بمعلومات سریة.

The MP was reported for
providing the terrorists with
secrete information.29

d

عنتقریرأقدّمأننسیتأناآسف,عنالإخبارالإبلاغ/ت
وصولي.

Sorry, I forgot to report my
arrival.

e

فيإسرائیلتزورسوفأنھا
.

فيإسرائیلستزورأنھاقالتكلنتون
الشھر المقبل.

Clinton said she would visit
Israel next month. 30

a8. Say

محاميتستشیرأنالأفضلمنأقولأنامحامیاًتستشیرأنالأفضل
حول القضیة.

I say it is better to consult a
lawyer about the matter.

b

رئیسسیــكونمـــنالقول
ل.

سیكونمننقـــولأنالصـعــبمنإنــھ
رئیس الوزراء المقبل.

It is hard to say who is going to
be the next Prime Minister. 31

c

ھاجمعندماالصلاةیتلولأب
كنیسة.

ھاجمعندماالصلاةیتلوكانالقس
الإرھابیون الكنیسة.

The priest was saying the prayer
when the terrorists attacked the
church.

d

The clock says half past two.eالساعة تقول الثانیة والنصف. إلى الثانیة والنصف.
الساعةفيسیصلونأنھمنقولدعناالساعةفيیصلونسوفم

العاشرة.
Let us say that they will arrive at
10 o'clock.

f

بقولــھالمتحدةالأممغ
الغــجرقریــــةمــن

’’نحنالمتحدةالأممیخبرنتنیاھو
سننسحب من الغجر قریباً‘‘.

Netanyahu tells the UN ‘‘We'll
withdraw from Ghajar soon’’. 32

a9. Tell

Balance always tells the truth.bالمیزان دائماً یخبر عن الحقیقة. الحقیقة دائماً.
إیقافبوجوبحماسذّر

ریخ ضد المستوطنات.
إطـــلاقتوقفبأنحماستخبراسرائیل

الصــواریــخ ضــــد المستوطنات.
Israel tells Hamas to stop
launching rockets against the
settlements. 33

c

I promise I won't tell a word.dأنا أعد بأن لا أخُبر أي كلمة.أفشي أي كلمة.

Professional TransBeginners’ TranslationExampleVerb
الخنازیر,بإنفلونزاالإصابةب
بالابتعادالمواطنینتنصححة

لمزدحمة.

الخنازیر,بإنفلونزاالإصابةتجنبلغرض
عنبالابتعادالناستخبرالصحةوزارة

الأماكن المزدحمة.

To avoid swine flue, the Ministry
of Health tells people to keep
away from crowded places. 34

e
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اوباماكانإذافیمانخبرأنالمبكرمنرئیساًاوباماكانلوفیماحكم
رئیساً ناجحاً.

It is early to tell whether Obama
is a successful president. 35

f

الماساتیمیزأنالخبیرع
لمزیفة.

الماساتیخبرأنبصعوبةاستطاعالخبیر
الحقیقیة من المزیفة.

The expert could hardly tell the
real diamonds from the fake
ones.

g

The pressure began to tell onالضغط بدأ یخبر عنھ.ؤثر علیھ.
him.

h

C. Issuing
Verbs

العراقیةالانتخاباتمفوضیة
325منسیتألفالجدید

العراقیةالانتخاباتمفوضیةباسمالناطق
نائب.‘‘325منسیتألفالجدید’’البرلمان

The spokesman of the Iraqi
commission of election ‘‘ The new
Parliament will be composed of
325
MPs’’ 36

a1. Compose

Water is composed of Hydrogenالماء یتألف من الھیدروجین والأوكسجین.من الھیدروجین والأوكسجین.
and Oxygen.

b

السمفونیاتمنالعدیدألفبتھوفنالسمفونیاتمنالعدیدتألیف
العظیمة.

Beethoven composed many great
symphonies.

c

استطاعتبالكادزوجھامعاد
ئ نفسھا.

نانسيزوجھامعجديشجاربعد
استطاعت بصعوبة أن تھیئ نفسھا.       .

After a serious quarrel with her
husband, Nancy could hardly
compose herself.

d

السیاسیةالأحزابتمكنتمر
لافاتھا.

أنأخیراًاستطاعتالمتنازعةالأحزاب
تحسم خلافاتھا.

The conflicting parties eventually
managed to com-pose their
differences.37

e

إرشاديدلیلدلھيرطة
رض الھند الدولي للتجارة.

إرشاديدلیلأصدرتدلھيشرطة
مروري لمعرض الھند الدولي التجاري.

Delhi police issued a traffic
guideline for the India
international trade fair. 38

a2. Issue

یتعلقبیاناًالأوربيالإتحادن
 فیما بینھا.

یتعلقبیاناًأصدرتالأوربيالإتحادبلدان
بتنظیم الدیون فیما بینھا.

European Union countries issued
a statement concerning the
regulation of debts among them.
39

b

قبلمنبھالمحكمةتزویدتمجدیددلیلقبلمنجدیدةبأدلةمحكمة
المتھم.

New evidence has been issued to
the court by the accused.

c

الشخصبحققبضإلقاءكرة
ام الرئیس اوباما في فیلادلفیا.

بحقإصدارھاتمقبضإلقاءمذكرة
فياوباماالرئیسأماماندفعالذيالشخص
فیلادلفیا.

A warrant was issued for the
man who streaked in front of
President Obama in
Philadelphia. 40

d

Professional TransBeginners’ TranslationExampleVerb
The college of technologyكلیة التكنولوجیا بدأت تصدر نشرة دوریة.لتقنیة بإصدار مجلة دوریة.

started to issue a new periodical.
e

المعاملاتمنتجنىأنممكن
سوق الأسھم.

منیصدرأنیمكنالفائدةمنكثیر
معاملات الأسواق التجاریة.

A lot of profit can be issued from
the transact-tion of the stock
market.

f

عائلةمنیصدرالذيھوالنبیلالرجلعائلةمنینحدرالذيھول
أرستقراطیة.

A nobleman is the one who
issues from an aris-tocratic
family.

g

البنایةمنیصدركثیفدخانھناككانالبنایةمنینبعثكثیفخان
المحترقة.

There was heavy smoke issuing
from the burning building.

h

The first edition was published.1990عامفينشرتالأولىالطبعة.1990عامفيالأولىعة
in 1990.

a3. Publish

التابعةاللاجئینلشؤونعلیا
تقریرھاتصدرتنشر/دة

تقریرھاتنشراللاجئینشؤونمفوضیة
الإحصائي السنوي.

UNHCR publishes its annual
statistical report. 41

b

بعد1962عامفينشُرَاوسطنكتاببعد1962عامفياوسطن
وفاتھ.

Austin’s book was pub-lished in
1962 after his death.

c
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D.Broadcasting
Verbs

The match will be broad-castالمباراة سوف تنقل مباشرة.الھواءعلىالمباراةبثل/
live. 42

a1. Broadcast

The news of their marriage wasخبر زواجھما أعلن بسرعة.واجھما بسرعة.
broadcast quickly.

b

كلعلىمتساويبشكلالبذورنشرت بالتساوي على كل الحقل.
الحقل.

The seeds were broadcast evenly
all over the farm.

c

میدالیةبتقدیماوباماالرئیس
س السابق جورج بوش.

الحریةمیدالیةسیقدماوباماالرئیس
للرئیس السابق جورج بوش.

President Obama will pre-sent
the Medal of Freedom to former
pres-ident George H.W. Bush.43

a2. Present

جوناثاننیویوركفيالقضاة
الوثائقیقدمواأنلمحامین

حكمة.

طلبلبمانجوناثاننیویوركقضاةرئیس
صادقةوثائقیقدمواأنالمحامینمن

للمحكمة.

New York chief Judge Jonathon
Lippman asked the lawyers to
present valid documents to the
court. 44

b

The novel presents the charactersالروایة تقدم الشخصیات كأبطال وطنیین.لشخصیات كأبطال قومیین.
as national heroes.

c

یسببقدالكیمیاویةالمواده
ق.

ربماالكیمیاویةالموادھذهاستعمال
یعرضنا لخطر الحریق.

Using these chemicals may
present a fire risk.

d

Professional TransBeginners’ TranslationExampleVerb
منالبالغةوابنتھاماخر
سوفسكايتالونعاماًعشرة

الطیران‘‘أثناء’’الجوارحج
طلق.

عشرةالثلاثذاتوابنتھاشوماخرالسیدة
برنامجتقدمانسوفسكايتالونعاماً

’’الجوارح في الطیران‘‘ في الھواء الطلق.

Mrs. Schumacher and her
13-year-old daughter, Talon
Skye, will present the outdoor
program ‘‘Raptors in Flight’’. 45

e

علىالیومتعرضسوفمسرحیةأيخشبةعلىالیومستعرض
المسرح؟

Which play is going to be
presented on the stage?

f

May I present my assistant toھل أستطیع أن أقدم مساعدي لك؟م لك مساعدي/ مساعدتي؟
you?

g

فيجیدبشكلنفسكتقدمأنحاولفيجیدبشكلنفسكتقدم
المؤتمر.

Try to present yourself well in
the conference.

h

You should present yourیجب أن تقدم اعتذارك لما فعلتھ.ماعلىاعتذاركتقدميم/
apologies for what you have
done.

i

عیدفيليالماسمنقلادةقدمخطیبيعیدفيالماسمنقلادةطیبي
میلادي.

My fiancé presented a  diamond
necklace to me in my birthday.

j

عددفيالعراقيالبرلمانة
وات الفضائیة.

منالعدیدفينقلتالعراقيالبرلمانجلسة
القنوات الفضائیة.

The Iraqi Parliament session was
telecast in many satellite
channels. 46

a3. Telecast

ببث/للقیامطیاربدونئرات
العراقمنمباشرحي/

باكستان للقوات الأمیركیة.

فیدیولنقلتستخدمطیاربدونالطائرات
وباكستانوأفغانستانالعراقمنمباشر

للقوات الأمیركیة.

The unmanned planes are used to
transmit live video from Iraq,
Afghanistan and Pakistan to
American forces. 47

a4. Transmit

بواسطةینتقلأنممكنالسكرمرضالسكرمرضینتقل/یـنٌقلَن
الوراثة.

Diabetes can be transmitted by
heredity.

b

منأفضلالصوتتنقلالصلبةالموادأفضلبشكلالصوتتنقلة
السوائل.

Solid materials transmit sound
better than liquids.

c

3.1 Discussion and Analysis of Table(1)
This subsection is devoted to hold an analytic discussion for the information

presented in Table(1). The discussion takes a form of a comparison between
English media verbs with all their senses and their counterparts in Arabic. This is
done in order to find out how wide is the semantic range of the English media
verbs as compared with those media verbs in Arabic. Concerning the Arabic part,
the comparison relies heavily on the professional translations of the table to show
the similarities and differences between English and Arabic as regards the semantic
range in question. Besides, the professional translation is adopted as a standard for
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evaluating the beginners’ translations and pinpointing the problems they may
confront in their translations. This subsection is hoped to be of value in
enlightening the readers with how and where to use the English media verbs
properly. According to the Arabic translation, the verbs are discussed in turn as
follows:
3.1.1 Stating Verbs
1. Clarify

a. Sense (a) belongs to the verb (أوضح) in Arabic.
b. Sense (b) belongs to the verb نقَّى) ) in Arabic.

Some beginners translators have difficulty in translating sense (b) accurately. They
generalize sense (a) to it.
2. Declare

a. Sense (a) belongs to the verb (أعلن) in Arabic.
b. Senses (b) and (c) are relevant to the verbs (أعلن) or ( ( ح صرَّ in Arabic.
c. Sense (d) is a property of the verb (أفصح) in Arabic.

3. Explain
a. Sense (a) belongs to the verb (أوضح) in Arabic.
b. Sense (b) belongs to the verb (فسَّر) in Arabic.

4. Express
a. Sense (a) is within the domain of the verb (أعرب) in Arabic.
b. Sense (b) and (c) belong to the verb (عبَّر) in Arabic.
c. Sense (d) belongs to the verbs (إستخلص) or (إعتصر) in Arabic.

5. Manifest
a. Sense (a) belongs to the verb ح) (وضَّ in Arabic.
b. Sense (b) is property of the verb (أوضح) in Arabic.

6. Reveal
a. Sense (a), in Arabic, matches sense (a) of the verb .(كشف)
b. Sense (b), in Arabic, matches sense (b) of the verb .(كشف)
7. State

a. Sense (a) belongs to the verb أوضح) ) in Arabic.
b. Sense (b) is a property of the verb (بیَّن) in Arabic.

8. Uncover
a. Senses (a) and (b) are within the senses of the verb (كشف) in Arabic.
b. Sense (c) is equivalent in meaning to the phrase ( القبعةخلع ) in Arabic.
c. Sense (d) is equivalent in meaning to the phrase ( حمایةبلا ) in Arabic.

3.1.2 Informing Verbs
1. Inform
a. Sense (a) is a property of the verb (أبلغ) in Arabic.
b. Sense (b) belongs to the verb ى) (تقصَّ in Arabic.
c. Sense (c) is listed under the verb (أثَّر) in Arabic.
d. Sense (d) is of relevance to the verb (أبلغ) in Arabic.
Beginners also seem to have difficulty in translating the senses (b) and (c)

accurately.
2. Mention
a. Sense (a) is a property of the verb (ذكر) in Arabic.

3. Notify
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a. Sense (a) is a property of the verb (أبلغ) in Arabic.
4.Point out

Both sense (a) and sense (b) belong to the verb (أشار) in Arabic.
5. Provide

a. Sense (a) pertains to the verb (جھَّز) in Arabic.
b. Sense (b) is relevant to the verbs (أعطى) or (( أثمر in Arabic.
c. Sense ( c ) belongs to the verb اشترط) ) in Arabic.

Beginners are also unable to provide an adequate translation for the sense (c) into
Arabic.
6. Refer

a. Sense (a) is pertinent to the verb (أشار) in Arabic.
b. Sense (b) is equivalent in meaning to the passive verbs (یدُعى) or ( بـیعُرف ) in Arabic.
c. Sense (c) is relevant to the verb (أشار) in Arabic.
d. Sense (d) is relevant to the verb (رجع) in Arabic.
e. Sense (e) belongs to the verb (أحال) in Arabic.
f. Sense (f ) is listed under the verb ( عزى ) in Arabic.

Beginners have a real difficulty in translating the senses (b, d, e and f) into Arabic.
They seem to have little knowledge of these senses, therefore, they generalize the
translation of the first sense to the above senses.
7. Report

a. Sense (a) belongs to the verb (أبلغ) in Arabic.
b. Sense (b) is relevant to the verb (نشر) in Arabic.
c. Sense ( c ) is equivalent in meaning to the phrase ( تقریررفع ) in Arabic.
d. Sense ( d ) is of relevance to the verb ( أبلغ ) in Arabic.
e. Sense (e) belongs to either the verb (أبلغ) or the verb ( أخبر ) in Arabic.
Beginners also fail to provide adequate translations for the all the senses except the sense
( c ) due to little acquaintance as it is believed by the researcher. They generalize a
translation derived from the Arabic verb ( قرّر ) to all these senses.

8. Say
a. Sense (a) belongs to the verb (قال) in Arabic.
b. Sense (b) is pertinent to the verb (رأى) in Arabic.
c. Sense (c) also belongs to the verb (قال) in Arabic.
d. Sense (d) is of relevance to the verb تلا) ) in Arabic.
e. Sense (e) is of relevance to the verb أشار) ) in Arabic.
f. Sense (f) is within the senses of the verb افترض) ) in Arabic.

Beginners also commit here the same mistake of generalization. They
mistranslate
the senses ( b, e and f ) by generalizing the translation of the first sense to them.

9. Tell
a. Sense (a) belongs to the verb (أخبر) in Arabic.
b. Sense (b) is relevant to the verb (قال) in Arabic.
c. Sense (c) is relevant to the verb (حذَّر) in Arabic.
d. Sense (d) is relevant to the verb ( أفشى ) in Arabic.
e. Sense (e) is of relevance to the verb ( (نصح in Arabic.
f. Sense (f) is of relevance to the verb ( (حكم in Arabic.
g. Sense (g) is of relevance to the verb ( میَّز ) in Arabic.
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h. Sense (h) pertains to the verb ( أثَّر ) in Arabic.
Beginners afford inadequate translations for the senses ( b, c, d, e, f, g and h )by
generalizing the translation of the first sense to them all.
3.1.3 Issuing Verbs
1. Compose
a. Sense (a) belongs to the verb (تألَّف) in Arabic.
b. Sense (b) belongs to the verbs تألَّف) ) or ن) تكوَّ ) in Arabic.
c. Sense (c) belongs to the verb (ألَّف) in Arabic.
d. Sense (d) belongs to the verb (ھدَّأ) in Arabic.
e. Sense (e) is relevant to the verb ى) (سوَّ in Arabic.

2. Issue
a. Senses (a, b, d, and e ) belong to the verb (أصدر) in Arabic.
b. Sense (c), in Arabic, is related to the verb د) .(زوَّ
c. Sense (f) is a property of the verb (جَنىَ) in Arabic.
d. Sense (g) is a property of the verb (إنحدر) in Arabic.
e. Sense (h) is, in Arabic, related to the verbs (صدر) or .(إنبعث)

Beginners have some difficulty in translating the senses ( f ) and ( g ) accurately
due to the problem of generalization.
3. Publish
a. Senses (a) belong to the verb (صَدَر) in Arabic.
b. Sense (b) belongs to the verbs (صَدَر) or ( نشََر ) in Arabic.
c. Sense (c) is a property of the verb (نشََر) in Arabic.

3.1.4 Broadcasting Verbs
1. Broadcast
a. Sense (a) belongs to the verbs ( (بثَّ or نقل) ) in Arabic.
b. Sense (b) is related to the verb (إنتشر) in Arabic.
c. Sense (c) is related to the verb نثر) ) in Arabic.
Beginners afford inadequate translations for the senses (a) and (b).

2. Present
a. Senses ( a, b, c, e, g, h, and i ) are all related to the verb ( قدَّم ) in Arabic.
b. Sense (d) is related to the verb (سبَّب) in Arabic.
c. Sense (f) belongs to the verb (عرض) in Arabic.
d. Sense (j) is related to the verb (أھدى) in Arabic.

Beginners seem to have some problem in translating sense (d).
3. Telecast
a. Sense (a) belongs to the verb ( نقل ) in Arabic.

4. Transmit
a. Sense (a) belongs to the verbs ( بثَّ ) or نقلَ) ) in Arabic.
b. Sense (b) belongs to the verb ( نقل ) in Arabic.
c. Sense (c) also belongs to the verb ( نقل ) in Arabic.

Some professional translators prefer using the active voice of the verb إنتقلَ) ) to the
passive voice of the verb ( نقلَ ) in translating this sense.

Table 2
The Most Common Arabic Media Verbs

N.B. The senses used in media are highlighted with shadow.
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Verb Example Beginners’ Translation Professional Translation
A. Stating

Verbs
أبدى.1 a لحلاستعدادهالعراقيالوزراءرئیسأبدى

48الكویت.معالعالقةالمشكلات
The Iraqi Prime Minister showed
his readiness to solve the stuck
problems with Kuwait.

The Iraqi Prime Minister showed
his readiness to solve the
outstanding issues with Kuwait.

b أبدى الرجل أھلھ. The man showed his family. The man took his family to the
desert.

c أبدت المرأة زینتھا. The woman showed her jewels. The woman revealed her
adornment.

2. أظھر a أظھرتُ في حر الھجیر. I showed in the hot weather. I went out in the hot afternoon.
b الإصاباتتراجعالمتحدةللأممتقریرأظھر

العقدفي%20بنسبةللأیدزالمسبببالفایروس
49الفائت.

A UN report showed 20% decrease
of the AIDS virus infection in the
last ten years.

A UN report showed 20% decline
of the AIDS virus infection in the
last ten years.

c لم یظھر على سره احد. He did not reveal his secrete to any
one.

He revealed his secrete to nobody.

d أظھرت إبنتي القرآن كلھ. My daughter showed all of the
holy Koran.

My daughter has memo- rized the
whole of the holy Koran.

e لا تظھر أحدا على أخیك. Do not show anybody on your
brother.

Do not support anybody against
your brother.

f أظھرتُ زادي ورحلت. I showed my food and left. I put my supply on my back
and left.

أعرب.3 a عنرونالدینوالبرازیليالكرةلاعبأعرب
50میلانو.فریقمعالاستمرارفيرغبتھ

The Brazilian football player
Ronaldinho expre-ssed his desire
to continue with AC Milan team.

The Brazilian football player
Ronaldinho expre-ssed his desire
to continue with AC Milan team.

b ھل تستطیع أن تعرب الجملة التالیة؟ Can you parse the follow-ing
sentence?

Can you parse the follow-ing
sentence?

c دواوینجمیعمروانبنالملكعبدأعرب
الدولة.

Abdul-Malik bin Marwan
expressed all the state records.

Abdul-Malik bin Marwan
Arabicized all the state logs.

4. أعلن a ینتشرالكولیرامرضأنالمتحدةالأممأعلنت
51ھاییتي.فيبسرعة

UN declared that the Chol- era
spreads quickly in Haiti.

UN declared that the Chol era is
spreading quickly in Haiti.

b الإلكترونيموقعھاعلىجوجلشركةأعلنت
52شاغرة.وظیفة2076وجودعن

Google company declared 2076
vacant jobs on its website.

Google company advertis-
ed 2076 vacancies on its website.

Verb Example Beginners’ Translation Professional Translation
c أعلنت المحكمة المدعي لحضور جلسة الحكم. The court declared the pro-

secutor to attend the sent- ence
session.

The court informed the plaintiff to
attend the sent- ence session.

d أعلن الحجاج التلبیة. The pilgrims declared the chant. The pilgrims chanted loudly.
5. أفصح a أفصح السفیر الفلسطیني في القاھرة

معمباحثاتإجراءالفلسطینيالرئیسعزمعن
53المصري.نظیره

The Palestinian ambassad-or in
Cairo declared the Palestinian
President’s intention to make talks
with his Egyptian counter-part.

The Palestinian ambassa-dor in
Cairo declared the Palestinian
President’s intention to have talks
with his Egyptian coun-terpart.

b أفصح الرجل. The man declared. The man became eloquent.
c أفصح الأعجمي. The foreigner declared. The foreigner spoke Arabic.
d أفصحت الشاة. Non The ewe gave milk.
e أفصح الیھود. The Jews declared. The Jews celebrated Passover.
f أفصح النھار. The day started. The day has begun.

6. أوضح a النفطوزارةباسمالرسميالناطقأوضح
معمھمةمحادثاتأجرتالوزارةأنالعراقیة

54عمّان.فيالدوليالبنك

The spokesman of the Min-istry of
Oil explained that the ministry
made import-ant talks with the
interna-tional bank in Amman.

The spokesman of the Ministry
of Oil stated that the ministry had
import- ant talks with the
interna-tional bank in Amman.

b أوضحت امرأتي. My wife explained. My wife gave birth to  white
children.

c أوضحت القافلة. The caravan explained. The caravan appeared.
d أوضحت راكباً في الصحراء. I explained a rider in the desert. I saw a rider in the desert.
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e من أین أوضحت؟ From where did you
explain?

Where did you come out from?

7. بینّ a )ABR(مؤسسةأجرتھللرأياستطلاعبینّ
55الإیطالي.الوزراءرئیسشعبیةتدني

The institution of ABR made a
survey which stated the
decrease of the popularity of
the Italian Prime Minister.

A survey by ABR institu-tion
showed a decline in the
popularity of the Ital-ian Prime
Minister.

b بینّ قرن الكبش. The ram horn appeared. The ram horn appeared.
c بینّ زیدٌ أختھ. Non Zaid let his sister get

married.
8. صرّح a المملكةأنالسعوديالزراعةوزیرصرّح

56الزراعیة.للاستثماراتحكومیةشركةأنشأت
The Saudi Minister of agriculture
declared that the Kingdom
established a governmental
company for agricultural
investments.

The Saudi Minister of agri-culture
declared that the Kingdom
established a governmental
company for agricultural
investments.

b مسرحبدخوللأحدالشرطةتصّرحلم
الجریمة.

The police did not allow anyone to
enter the crime place.

The police did not allow anybody
to enter the crime scene.

Verb Example Beginners’ Translation Professional Translation
عبَّر.9 a لحلبارزانيلمبادرةدعمھعناوباماعبرّ

57الحكومة.تشكیلأزمة
Obama expressed his support to
Barzani’s initia-tive to solve the
crisis of government formation.

Obama expressed his support to
Barzani’s ini-tiative to solve the
crisis of government formation.

b عبَّر الطالب عن زملائھ. The student expressed his
colleagues.

The student spoke on the behalf
of his colleagues.

c عبرّ الفضّة تعبیراً. He expressed silver. He weighed silver carefully.
d عبرّ بھ المرض تعبیراً. His illness expressed him. His illness became more serious.
e عبرّ بھ الحزن على فقد ولده. The sadness expressed him on the

loss of his son.
The grief of losing his son caused
him to die.

f ھل تستطیع أن تعبرّ رؤیاي؟ Can you interpret my dream? Can you interpret my vision?
10. عرض a العنفموضوعتناولتندوةالحرةقناةعرضت

58العراقي.المجتمعفي
Alhurra channel displayed a
symposium about viol-ence in the
Iraqi society.

Alhurra channel presented a
symposium about viol-ence in
the Iraqi society.

b عرض التاجر بضاعتھ. The merchant displayed his goods. The merchant displayed his
goods.

c عرض لھ مرضٌ ألغى سفره. An illness made him cancel his
travel.

A sudden illness happen-ed to
him and canceled his travel.

d عرضتُ علیھ بعض المال. I offered him some money. I offered him some money.
e ھ. عرض زیدٌ الزواج من ابنة عمِّ Zaid offered to marry his cousin. Zaid proposed to his cousin.
f عرض القائدُ جیشھ. The leader displayed his army. The leader gathered and checked

his army.
g عرض الملك مناوئیھ على المقصلة. The king displayed his opponents

to the guillotine.
The king executed his opponents
by the guillotine

h عرضت لي خطة جدیدة. A new plan came to my mind. A new plan came to my mind.
i عرضتُ البساط على الأرض. I displayed the mat on the floor. I spread the mat on the floor.
j لم یعرض الطبیب لتأثیرات الدواء الجانبیة. The doctor did not display the side

effects of the medicine.
The doctor did not men-tion the
side effects of the medicine.

k مشروعأخیراًالنیبالیةالحكومةعرضت
59البرلمان.علىالعامّةالموازنة

The Nepal government finally
displayed the Bud-get to the
Parliament.

The government of Nepal finally
raised the Budget to the
Parliament.

l عرضتُ العصا على الطاولة. I displayed the stick on the table. I put the stick horizontally  on
the table.

كشف.11 a تتعلقجدیدةوثائقیكشفویكیلیكسموقع
60العراق.علىبالحرب

Wikileaks website reveals new
documents about the war on Iraq.

Wikileaks website reveals new
documents related to  the war on
Iraq.

b كشفت المرأة عن رأسھا. The woman revealed her head. The woman uncovered her head.
Verb Example Beginners’ Translation Professional Translation

c كشف الجنود عن النھر. He revealed the soldiers away
from the river.

He scattered the soldiers away
from the river.
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d لم یكشف علیھ الطبیب حتى ألآن. The doctor has not checked him
yet.

The doctor has not exam-ined him
yet.

e اللھم اكشف السوء عناّ. Oh Lord, reveal the bad from us. Oh Lord, remove the bad from
us.

B.Informing
Verbs

1. أبلغ a الشدیداحتجاجھاالإسرائیليالسفیرتركیاأبلغت
61الحریة.أسطولعلىللاعتداء

Turkey told the Israeli ambassador
its great protest for attacking the
freedom fleet.

Turkey informed the Israeli
ambassador of its strong protest
for attack-ing the freedom fleet.

b أبلغ العائلة تحیاتي الحارة. Tell your family my warm
greetings.

Convey my warm regards to your
family.

c أبلغتُ عن سرقة سیارتي. I told the police about stealing my
car.

I told on stealing my car.

d أبلغتُ صدیقي داره. I took my friend to his house. I took my friend to his house.
2. أشار a تشیر البوصلة الى جھة الشمال دائماً. The compass always refers to the

north.
The compass always points to the
north.

b أشار عليّ الطبیب بالسفر للعلاج. The doctor referred me to travel
abroad for treatment.

The doctor advised me to travel
abroad for treatment.

c إیرانأنالذریةالطاقةلوكالةتقریرأشار
62الیورانیوم.تخصیبتواصللازالت

A report of IAEA referred that Iran
is still enriching uranium.

A report of IAEA referred that
Iran is still enriching uranium.

d الىتشیرالأخیرةالتفجیراتبرلماني:نائب
63البلاد.فيالأمنيالوضعتدھور

An MP: The last explosions refer to
the deterioration of the security
situation in the country.

An MP: The last explo-sions
imply the deteriora-tion of the
security situa-tion in the country.

3. أعلم a الأمریكیةالمركزیةالاستخباراتوكالةأعلمت
دمارلأسلحةالعراقامتلاكعنبوشالرئیس
64شامل.

The CIA told President Bush that
Iraq possesses weapons of mass
destruct-tion.

The CIA informed Presid-ent
Bush that Iraq poss-esses
weapons of mass destruction.

b أعلمتُ ماشیتي باللون الأحمر. I marked my cattle with the red
colour.

I marked my cattle with the red
colour.

4. أفاد a أفاد ھذا المشروع كثیراً من الفقراء. This project benefited many poor
people.

This project benefited many poor
people.

b أفاد العالم الغربي من العرب كثیراً. The western world benefit-ed a lot
from the Arabs.

The western world benefit-ed a lot
from the Arabs.

c بیناشتباكاتاندلاععنمراسلناأفاد
65المصریة.الأمنوقواتمتظاھرین

Our reporter informed us that
clashes happened bet-ween
demonstrators and the Egyptian
police forces.

Our correspondent report-ed that
clashes broke out between
demonstrators and the Egyptian
security forces.

Verb Example Beginners’ Translation Professional Translation
d المجرمرأىأنھالمحكمةأمامعیانشاھدأفاد

یدخل منزل المجني علیھ.
An eye-witness said in front of the
court that he saw the criminal
entering the victim’s house.

An eye-witness testified before
the court that he saw the criminal
entering the victim’s house.

5. أورد a مجموعةاعتقالنبأالأوبزیرفرصحیفةأوردت
66بلجیكا.فيإرھابیة

The Observer journal men-tioned
the news of arrest-ing a terrorist
group in Belgium.

The Observer mentioned the
news of arresting a terrorist
group in Belgium.

b أورد التاجر بضاعةً جدیدةً. The merchant brought new goods. The merchant brought new
goods.

c أورد الراعي ماشیتھ. The shepherd watered his cattle. The shepherd watered his cattle.
d أورد السائق المسافرین المطار. The driver took the pass-engers to

the airport.
The driver took the pass-engers
to the airport.

6. ذكر a لازلتُ أذكر أول یومٍ لي في المدرسة. I still remember my first day at
school.

I still remember my first day at
school.

b بلغني أنك ذكرت عاتكة. I was told that you
mentioned Atika.

I have been told that you
proposed to Atika.

c یا خالد, أذكر نعمة الله علیك. Khalid, remember Allah’s blessing
on you.

Khalid, praise Allah’s blessing
on you.

d ما دخلتُ المسجد إلا لأذكر الله فیھ. I did not enter the mosque except to
mention Allah in it.

I entered the mosque only to
worship Allah.
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e لا تذكر آلھتنا فیحلُّ غضبھا علیك. Do  not mention our Gods so their
curse will catch you.

Do not speak badly about our
Gods, otherwise their wrath
would descend on you.

f موقعأنتلغرافالدیليصحیفةذكرت
أمریكیةوثیقةملیون3لنشریستعدویكیلیكس

67جدیدة.سریة

The Daily Telegraph jour-nal
mentioned that Wiki-leaks website
is preparing to spread 3 million
Ameri-can secrete documents.

The Daily Telegraph mentioned
that Wikileaks website is
preparing to publish 3 million
Ameri-can secrete documents.

7. قال a ستزورأنھاالأمیركیةالخارجیةوزیرةقالت
68المقبل.الشھرلبنان

The American Foreign Minister
said she would visit Lebanon next
month.

The American Foreign Minister
said that she would visit Lebanon
next month.

b منالكثیرالعملفيرئیسھاعلىقالت
الأكاذیب.

She said many lies on her
manager.

She slandered her manager.

c غالیلیو كان یقول بكرویة الأرض. Galileo said that the earth was
round.

Galileo adopted the idea that the
earth was sphere-cal.

d ما قلتُ ھذه الظھیرة. I did not take a nap this afternoon. I did not nap this afternoon.

Verb Example Beginners’ Translation Professional Translation
8. وافى a وافى لونھ لون والده. His colour is like the colour of his

father.
The colour of his complex-
ion is like that of his father.

b وافیتُ زیداً بالأمس. I came to Zaid yesterday. I came to Zaid yesterday.
c تعقدالسیاسیةالكتلبأنبغدادفيمراسلناوافانا

69الحكومة.تشكیلأزمةلمناقشةاجتماعاًالآن
Our reporter in Baghdad said that
the political blocks are now having
a meeting to discuss the crisis of
govern-ment formation.

Our correspondent in Baghdad
reported that ‘‘the political
blocks are now having a meeting
to discuss the crisis of
government formation.’’

d وافیتُ العمّال حقھم. I gave the workers their right. I gave the workers their due in
full.

C. Issuing
Verbs

1. أصدر a عنملحقاًالأردنیةالدستورجریدةأصدرت
70الدولي.عمّانمعرض

The Jordanian journal Al-Distoor
issued an appendix about the
international fair of Amman.

The Jordanian journal Ad-distoor
published a supp-lement of the
international fair of Amman.

b جمیعبإغلاقأمراًبغدادمحافظةمجلسأصدر
71العاصمة.فياللیلیةالنوادي

The Baghdad governorate council
issued an order to close all the
nightclubs in the capital.

The Baghdad governorate
council issued an order to close
all the nightclubs in the capital.

c أصدر زیدٌ ضیوفھ. Zaid issued his guests. Zaid satiated his guests with
food.

d أصدر الراعي إبلھ عن الماء. The shepherd took his camels off
water.

The shepherd took his camels
back off water.

2. نشر a زعیممقتلخبرتایمزنیویوركصحیفةنشرت
72البغدادي.عمرأبوالعراقفيالقاعدةتنظیم

The New York Times journal
published the news of killing
Al-Qaeda chief in Iraq Abu Omar
Al-Baghdadi.

The New York Times pub-lished
the news of killing Al-Qaeda leader
in Iraq Abu Omar Al-Baghdadi.

b رحیمللشاعرجدیداًدیواناًتنشرالحكمةبیت
73المالكي.

Bait Al-Hikma publishes a new
collection for the poet Raheem
Al-Maliki.

Bait Al-Hikma publishes a new
collection for the poet Raheem
Al-Maliki.

c نشرتُ اللحاف على السریر. I spread the quilt on the bed. I spread the quilt on the bed.
d نشر الفلاح الورد في أنحاء الحدیقة . The farmer spread the flowers in

the garden.
The farmer spread the flowers in
the garden.

e عنصرألف20تنشركربلاءشرطةمدیریة
الدیارمنالعائدینالحجاجلحمایةأمني

74المقدسة.

Karbalaa Police directorate spread
20 thousand secure-ity elements to
protect the returning pilgrims.

Karbalaa Police directorate deployed
20 thousand security elements to
protect the returning pilgrims.

f نشرتُ النخلة إلى ثلاثة أجزاء. I sawed the palm tree into three
parts.

I sawed the palm into three parts.

Verb Example Beginners’ Translation Professional Translation
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g ینشر الموتى جمیعھم یوم القیامة. All the dead are spread at the Day
of Judgment.

All the dead are resurrect-ed at
the Day of Judgment

D.Broadcastin
Verbs
1. أذاع a عاملا30ًفقدانخبرنیوزیلاندرادیوأذاع

75للفحم.منجمبانفجار
New Zealand radio annou-nced the
news of losing 30 workers in an
explosion of a coal mine.

New Zealand radio annou-nced the
news that 30 workers were missing
in an explosion of a coal mine.

b أذاع القاتل الرعب في المدینة. The killer announced terror in the
city.

The murderer spread terror in the
city.

c أذاعت الإبل بماء الغدیر. Non The camels finished all the water
in the pool.

2. بثّ a إلىالاتھامیوجھتقریراًالكندیةCBCقناةبثتّ
76الحریري.اغتیالفياللهحزب

The Canadian CBC channel
broadcast a report accusing
Hizbullah of assassinating
Al-Hariri.

The Canadian CBC channel
broadcast a report accusing
Hizbullah of assassinating
Al-Hariri.

b بثثتُ البذور في الحقل. I spread the seeds in the farm. I scattered the seeds in the farm.
c بثُّ حاجتك للحاكم. Mention your need to the

governor.
Mention your need to the
governor.

3. قدّم a قدّمتُ الحصان أمام العربة. I put the horse in front of the
carriage.

I put the horse in front of the
carriage.

b قدّم لنا النادل الطعام بطریقة متحضرة. The waiter served the food to us in
a civilized way.

The waiter served us with food in
a civilized way.

c قدّم نفسك لھا. Introduce yourself to her. Introduce yourself to her.

d برنامجاًالحجأیامفيالسعوديالتلفزیونقدّم
77زمزم.بئرعنخاصاً

The Saudi television introd-uced a
special program about Zamzam
well in the days of pilgrimage.

During  the days of pilgrim-mage,
the Saudi television presented a
special program about the well of
Zamzam.

e ذويتقدّمأنالسیاسیةالكتلمنالمالكيطلب
للمناصبالترشیحفيغیرھمعلىالكفاءة

78الوزاریة.

Al-Maliki asked the political blocks
introduce the quail-fied on others to
fill the ministerial positions.

Al-Maliki asked the poli-tical
blocks to give priority to the
qualified over others holding the
ministerial posts.

f الشورىمجلسفينائبا40ًمنأكثرقدّم
نجادالرئیسلاستجوابعاجلاًطلباًالإیراني

79قضایا.عدةحول

More than 40 MPs in the Shura
Assembly of Iran submitted an
urgent demand to question the
president Najad about several
issues.

More than 40 MPs in the Iranian
Shura Council submitted an urgent
pet-ition to question President
Najad about several issues.

g قدّم لي والدي ساعة ذھبیةً بمناسبة نجاحي. My father introduced me a golden
watch for the occasion of my
success.

My father gave me a golden
watch on the occasion of my
success .

h قدَّم القائد جیشھ للقتال. The leader introduced his army for
fighting.

The leader sent his army forward
for fighting.

3.2 Discussion and Analysis of Table (2)

This subsection, similarly to (3.1), is devoted to conduct a discussion and
analysis of the information given in Table (2). A comparison is held between the
senses of Arabic media verbs and their English counterparts. The reason why this
comparison is held is to show how wide the semantic range of the Arabic media
verbs is in comparison with the English ones. In order to show the similarities and
differences between Arabic and English as regards the semantic range, the
professional translation of the table is heavily relied on. This professional
translation is also adopted as a standard for assessing the beginners’ work and
highlighting the problems they may encounter their translation of Arabic media
verbs. This subsection is intended to be of value in enlightening the readers how
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and where to use the Arabic media verbs. According to the English translation. The
verbs are discussed in turn as follows:
3.2.1 Stating Verbs
1. أبدى
a. Sense (a) belongs to the verb (show) in English.
b. Sense (b) is equivalent in meaning to the English phrase ( take sb to the desert).
c. Sense (c) belongs to the verb (reveal) in English.

Beginners fail in translating sense (b) properly by generalizing the translation of
sense (a) to it. This may be due to their little acquaintance with Arabic dictionaries.
2. أظھر

a. Sense (a) is equivalent in meaning to the English phrase ( go out in the
afternoon).
b. Sense (b) belongs to the verb (show) in English.
c. Sense (c) belongs to the verb (reveal) in English.
d. Sense (d) belongs to the verb (memorize) in English.
e. Sense (e) is related to the verb ( support ) in English.
f. Sense (f) matches the meaning of the phrase (put sth on the back) in English.

Beginners have a serious problem in generalizing sense (b) to the senses (a, d, e,
and f). Mistranslation is the result of such a process.
3. أعرب
a. Sense (a) belongs to the verb (express) in English.
b. Sense (b) belongs to the verb (parse) in English.
c. Sense (c) is related to the verb ( Arabicize ) in English.

Beginners generalize sense (a) to sense (c) in their translation. As a result, mistranslation
took
place.
4. أعلن
a. Sense (a) belongs to the verb (declare) in English.
b. Sense (b) belongs to the verb (advertise) in English.
c. Sense (c) is related to the verb ( inform ) in English.
d. Sense (d) is equivalent in meaning to the phrase ( chant sth loudly) in English.
Beginners afford inaccurate translation to the senses (b, c, and d) due to the

chronic problem of generalization.
5. أفصح
a. Sense (a) is related to the verb ( declare ) in English.
b. Sense (b) matches the meaning of the phrase (become eloquent) in English.
c. Sense (c) matches the meaning of the phrase (speak Arabic) in English.
d. Sense (d) is equivalent in meaning to the phrase ( give milk) in English.
e. Sense (e) is equivalent in meaning to the phrase ( celebrate Passover / Easter) in English.
f. Sense (f) belongs to the verb (begin) in English.

Beginners mistranslate the senses (b, c, and e ) by generalizing the translation of
the first sense to them and refrain from giving a translation for sense (d). The
researcher believes that this can be all ascribed to their little acquaintance with
Arabic dictionaries.
6. أوضح
a. Sense (a) belongs to the verb (state) in English.
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b. In English, sense (b) matches the meaning of the phrase (give birth to white children).
c. Sense (c) belongs to the verb (appear) in English.
d. Sense (d) is related to the verb ( see ) in English.
e. Sense (e) is related to the verb ( come out ) in English.

The same problem of generalization manifests itself here by the beginners. They
generalize the translation of the first to the other senses.
7. بیَّن
a. Sense (a) belongs to the verb (show) in English.
b. Sense (b) belongs to the verb (appear) in English.
c. Sense (c) is roughly equivalent in meaning to the phrase ( let sb get married) in English.
Beginners refrain from affording a translation of sense (c) due to their total
ignorance of it.
8. ح صرَّ
a. Sense (a) belongs to the verb (declare) in English.
b. Sense (b) belongs to the verb (allow) in English.
9. عبَّر
a. Sense (a) belongs to the verb (express) in English.
b. Sense (b) is equivalent to ( speak on the behalf of sb ) in English.
c. Sense (c) can be listed under the English verb ( weigh ).
d. Sense (d) is equivalent to ( become more serious ) in English.
e. Sense (e) is equivalent to (cause sb to die ) in English.
f. Sense (f) is related to the verb ( interpret ) in English.
Beginners also fail to give proper translation to the senses ( b, c, d, and e ) by
generalizing the first sense to them.
10. عرَض
a. Sense (a) belongs to the verb (present) in English.
b. Sense (b) belongs to the verb (display) in English.
c. In English, sense (c) matches the meaning of the phrase (happen suddenly).
d. Sense (d) belongs to the verb (offer) in English.
e. Sense (e) is equivalent to (propose to sb ) in English.
f. Sense (f) is equivalent to (gather and check ) in English.
g. Sense (g) is related to the verbs ( kill ) or (execute) in English.
h. Sense (h) is equivalent to (come to mind ) in English.
i. Sense (i) belongs to the verb (spread) in English.
j. Sense (j) can belong to the verb (mention) in English.
k. Sense (k) can belong to the verb (raise) in English.
l. Sense (l) is equivalent to (put sth horizontally) in English.
Beginners seem to have a real problem in dealing with this verb. The researcher
believes that they have no acquaintance with most of its senses. Consequently, they
mistranslate the senses ( a, f, g, i, j, k, and l ) by generalizing the translation of
sense (b), which seems to be the most familiar one to them, to all of these senses.
11. كشف
a. Sense (a) belongs to the verb (reveal) in English.
b. Sense (b) belongs to the verb (uncover) in English.
c. Sense (c) is related to the verb ( scatter ) in English.
d. Sense (d) can belong to the verb (examine) in English.
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e. Sense (e) can belong to the verb (remove) in English.
Here, beginners generalize the translation of sense (a) to the senses ( b, c, and e ).
The result is inaccurate translations for them.

3.2.2 Informing Verbs
1. أبلغ
a. Sense (a) belongs to the verb (inform) in English.
b. Sense (b) can belong to the verb (convey) in English.
c. Sense (c) is equivalent in meaning to the phrasal verb (tell on) in English.
d. Sense (d) matches the meaning of the phrase ( take sb to somewhere ) in
English.
Beginners generalize the translation of sense (a) to the senses ( b and c). The result
is inaccurate translations for them.
2. أشار
a. Sense (a) belongs to the verb (point) in English.
b. Sense (b) is related to the verb (advise) in English.
c. Sense (c) belongs to the verb (refer) in English.
d. Sense (d) can be listed under the verb ( imply ) in English.
Beginners again fail to give accurate translations for the senses (a, b, and d) since
they generalize the translation of sense (c) to them. It seems that this sense is more
familiar to them than the others.
3. أعلم
a. Sense (a) can belong to the verb (inform) in English.
b. Sense (b) can belong to the verb (mark) in English.
4. أفاد
a. Sense (a) belongs to the verb (benefit) in English.
b. Sense (b) can also belong to the verb (benefit) in English.
c. Sense (c) is related to the verb ( report ) in English.
d. Sense (d) belongs to the verb (testify) in English.
Beginners mistranslate the senses (c and d).
5. أورد
a. Sense (a) belongs to the verb (mention) in English.
b. Sense (b) can belong to the English verb (bring).
c. Sense (c) is related to the verb ( water ) in English.
d. Sense (d) is similar in meaning to the phrase ( take sb to somewhere ) in English.
6. ذكر
a. Sense (a) belongs to the verb (remember) in English.
b. Sense (b) is equivalent to (propose to sb ) in English.
c. Sense (c) is roughly equivalent in meaning to the English verb ( praise).
d. Sense (d) is roughly equivalent in meaning to the English verb ( worship).
e. Sense (e) is equivalent to (speak badly on sb ) in English.
f. Sense (f) belongs to the verb (mention) in English.
Beginners generalize the translation of sense (a) to sense ( c ) and they generalize
the translation of sense (f) to the senses (b, d and e). The result is inaccurate
translations for the senses (b, c, d, and e).
7. قال

112



مجلة العلوم الانسانیة ............................... كلیة التربیة – صفي الدین الحلي

a. Sense (a) belongs to the verb (say) in English.
b. Sense (b) can be listed under the verb (slander) in English.
c. Sense (c) is equivalent in meaning to the phrase ( adopt an idea or an opinion ) in
English.
d. Sense (d) is similar in meaning to the verb (nap) in English.
Beginners accurately generalize the translation of sense (a) to the senses (b and c).
8. وافى
a. Sense (a) is similar in meaning to ( be like) in English.
b. Sense (b) pertains to the verb (come to) in English.
c. Sense (c) matches the meaning of the verb (report) in English.
d. Sense (d) matches the meaning of the verb (give) in English.
3.2.3 Issuing Verbs
1. أصدر
a. Sense (a) can belong to the verb (publish) in English.
b. Sense (b) belongs to the verb (issue) in English.
c. Sense (c) is related to the verb (satiate) in English.
d. Sense (d) is related to the verb ( take back ) in English.
Beginners seem to be unfamiliar with sense (c). They mistakenly generalize the
translation of sense (b) to it.
2. نشََرَ
a. Senses (a) and (b) can pertain to the verb (publish) in English.
b. Sense (c) belongs to the verb (spread) in English.
c. Sense (d) also belongs to the verb (spread) in English.
d. Sense (e) belongs to the verb (deploy) in English.
e. Sense (f) belongs to the verb (saw) in English.
f. Sense (g) belongs to the verb (resurrect) in English.
Beginners are inaccurate in translating the senses (e and g ) by generalizing the
translation of sense ( c ) to them.
3.2.4 Broadcasting Verbs
1. أذاع
a. Sense (a) belongs to the verb (announce) in English.
b. Sense (b) can belong to the verb (spread) in English.
c. Sense (c) is equivalent to (finish sth all or completely) in English.
Beginners could not afford a translation of sense (c) due to their ignorance of it.
2. بثَّ
a. Sense (a) belongs to the verb (broadcast) in English.
b. Sense (b) can belong to the verb (scatter) in English.
c. Sense (c) can belong to the verb (mention) in English.
3. قدَّم
a. Sense (a) is equivalent to ( put sb/sth in front of sb/sth else ) in English.
b. Sense (b) belongs to the verb (serve) in English.
c. Sense (c) is a property of the verb (introduce) in English.
d. Sense (d) can be a property of the verb (present) in English.
e. Sense (e) is equivalent to ( give priority ) in English.
f. Sense (f) can be a property of the verb (submit) in English.
g. Sense (g) can be a property of the verb (give) in English.
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h. Sense (h) is equivalent to ( send sb/sth forward ) in English.
Beginners mistranslate the senses (e and h) by generalizing the translation of sense
(c) to them.

End Notes
1. www.news.yahoo.com
2. www.alsumaria.tv/en/Iraq-News 45. www.nytimes.com
3. www.alsumaria.tv/en/Iraq-News 46. www.news.yahoo.com
4. www.news.yahoo.com 47. www.nytimes.com
5. www.abcnews.com 48. www.news.google.com
6. www.abcnews.com 49. www.alriyadh.com
7. www.abcnews.com 50. www.alqabas.com
8. www.arabnews.com 51. www.alarabonline.org
9. www.news.google.com 52. www.ara.reuters.com
10. www.news.google.com 53. www.okaz.com
11. www.news.google.com 54. www.news.google.com
12. www.news.yahoo.com 55. www.ara.reuters.com
13. www.news.yahoo.com 56. www.news.google.com
14. www.alsumaria.tv/en/Iraq-News 57. www.almadapaper.net
15. www.breakingnews.ie 58. www.news.google.com
16. www.usatoday.com 59. www.addustour.com
17. www.alsumaria.tv/en/Iraq-News 60. www.alkhaleej.ae
18. www.alsumaria.tv/en/Iraq-News 61. www.news.google.com
19. www.alsumaria.tv/en/Iraq-News 62. www.aawsat.com
20. www.azzaman.com/english 63. www.news.google.com
21. www.azzaman.com/english 64. www.news.yahoo.com
22. www.azzaman.com/english 65. www.news.yahoo.com
23. www.alsumaria.tv/en/Iraq-News 66. www.alqabas.com
24. www.breakingnews.ie 67. www.news.google.com
25. BBC. News bulletin of 7 p.m. on 8/5/2008 68. www.news.google.com
26. www.nytimes.com 69. www.news.google.com
27. www.alsumaria.tv/en/Iraq-News 70. www.news.google.com
28. www.news.yahoo.com 71. www.news.google.com
29. www.alsumaria.tv/en/Iraq-News 72. www.news.google.com
30. www.news.yahoo.com 73. www.almadapaper.net
31. www.news.yahoo.com 74. www.aswataliraq.info
32. www.arabnews.com 75. www.syria-news.com
33. www.news.yahoo.com 76. www.alarabiya.net
34. www.news.yahoo.com 77. www.okaz.com
35. www.azzaman.com/english 78. www.news.google.com
36. www.en.aswataliraq.info 79. www.alqabas.com
37. www.en.aswataliraq.info
38. www.calcuttanews.com
39. www.news.yahoo.com
40. www.washingtonpost.com
41. www.emiratetimes.com
42. www.news.yahoo.com
43. www.nytimes.com
44. www.nytimes.com

Conclusions
1. There are many verbs used in the media in both English and Arabic. The similar ones can be

gathered under one group, like: Stating Verbs and Informing Verbs.
2. Regarding each group of media verbs, there are differences between the semantic range of the

verbs belonging to the same group in English and the semantic range of the verbs of its
counterpart group in Arabic. For instance, the verbs of issuing group in English (compose, issue,
and publish), have a different semantic range from that of the verbs of the issuing group in Arabic
أصدر) , and نشر ).
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3. The number of the verbs that are commonly used in media in each group of one language is
different from that of its counterpart group in the other language.

4. There are no English media verbs that are identical in all their senses with Arabic media verbs or
vice versa.

5. Regarding the verbs that have more than one sense in both languages, not all the senses of all
these verbs can be used in media.

6. Beginners seem to have serious problems in translating a great deal of senses of English and
Arabic media verbs due to their little acquaintance of the semantic range of these verbs. In most
cases, they problematically generalize the translation of one sense or more senses to the other
ones. Such problems, consequently, may result in mistranslation or even communication failure.

7. Beginners completely refrained from translating some of the senses belonging to Arabic verbs
into English.

8. Beginners’ failure in translating many senses accurately due to their over use of generalization
may lead to the conclusion that there was a shortage in their learning of the semantic range of the
investigated verbs.

9. In several cases of the investigated English verbs, the senses that belong to one verb have
counterparts of senses belonging to different Arabic verbs, e.g., ‘present’. The same is true for
Arabic verbs, e.g., .’قدّم‘

10. Some of the senses that belong to one verb in English have phrases, not single senses, to be their
counterparts in Arabic, e.g., some senses of the verb ‘uncover’. The same is true for Arabic, e.g.,
some senses of the verb .’أفصح‘
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